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İthaf 
 

 
 
 

Bu makale, İsrail’in Gazze’deki üniversitelere, okullara, hastanelere, mülteci kampla-
rına, evlere, camilere ve kiliselere düzenlediği vahşi, barbar, insanlık ve hukuk dışı 
saldırıları nedeniyle hayatını kaybeden bilim insanları, öğrenciler, sağlık çalışanları, 
din adamları, gazeteciler, bebekler, çocuklar ve masum sivillere ithaf edilmiştir. İs-
rail’in iki milyondan fazla Gazzeliyi evlerinden ve topraklarından sürgün etmek iste-
mesi insanlık dışıdır. İsrail’in uluslararası hukuka, insan hak ve hürriyetlerine aykı-
rılık içeren tüm işgal ve saldırıları suçtur. Bu nedenle İsrail savaş ve soykırım suçla-
rından yargılanmalıdır.  

 

This article is dedicated to the scientists, students, health workers, religious officials, 
journalists, babies, children and innocent civilians who lost their lives as a result of 
Israel’s brutal, barbaric, inhumane and illegal attacks on universities, schools, hospi-
tals, refugee camps, homes, mosques and churches in Gaza. Israel’s attempt to expel 
more than two million Gazans from their homes and lands is inhumane. All Israeli 
occupations and attacks that violate international law, human rights and freedoms 
are crimes. Therefore, Israel has to be tried for war and genocide crimes. 

 

هذه المقالة مهداة إلى أرواح العلماء والطلاب والعاملين في مجال الصحة ورجال الدين والصحفيين والرضع والأطفال 
والمدنيين الأبر�ء الذين فقدوا حياتهم بسبب الهجمات الوحشية واللاإنسانية وغير القانونية التي شنتها إسرائيل على 

لاجئين والمنازل والجوامع والكنائس الموجودة في غزة. فما تريده إسرائيل الجامعات والمدارس والمستشفيات ومخيمات ال
من نفي وتهجير أكثر من مليوني فلسطيني من أراضيهم ومنازلهم هو أمر غير إنساني. إنّ ما تقوم به إسرائيل من 

ينبغي أن تحُاكم  هجمات، يتنافى مع حقوق الإنسان والحرّ�ت والقانون الدولي، وهي جرائم حرب وإبادة جماعية  
 عليها. 
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Öz 

Gösterim, kişinin el, baş gibi azalarını kullanarak dilsel birimlerle söylem ve metin dışında bir 
durumun bileşenlerine işaret etme veya gösterme edimine denilmektedir. Gösterim, bir konuşma 
ediminde kişisel, uzamsal, zamansal, sosyal veya söylem olarak gönderimde bulunmaktadır. Do-
layısıyla ataması iletişim eylemini çevreleyen bağlamla doğrudan ilişkili olan zamirler, işaret isim-
leri ve zarflar gibi dilbilimsel unsurlarla yapılmaktadır. Gösterim ifadelerinin gönderimleri sadece 
gerçek iletişim bağlamında tespit edilebildiği için edimbilimin ilgi alanına girmiştir. Çalışmada işa-
ret isimlerinin Arap dilindeki yapısal ve gönderimsel özelliklerini tespit ederek Kur’ân’da geçen 
işaret isimlerinin gösterim türleri bağlamında gönderimlerini araştırılmaktadır. Ayetlerde geçen 
her işaret ismi ayrı ayrı gösterim türlerine gönderimleri açısından ele alınmaktadır. Yapılan araş-
tırma neticesinde işaret isimlerinin Kuran’da kişisel, uzamsal, zamansal, söylem gösterimleri ve 
artgönderim ve öngönderim olarak kullanıldığı anlaşılmıştır. Klasik Arap dili ve tefsir kaynakla-
rında modern dilbilimsel bir yaklaşım olan gösterim türleri, artgönderim ve öngönderime bağlı 
gönderimlere değinildiği sonucuna varılmıştır. Yapılan çalışmada bazı Kur’ân meallerinde ilgili 
ayetlerdeki gösterici unsurların gönderimleri belirtilirken bazılarında gösterici unsurun müstakil 
anlamı verilerek yetinildiği görülmüştür. 
Anahtar Kelimeler: Arap Dili ve Belagati, Gösterim Türleri, Gönderim, İşaret İsimleri, Bağlam. 

Abstract 

Deixis is the thing referred to by linguistic units outside the text or the discourse. The act of 
demonstrating or indicating the elements of a state through gestures or linguistic units is called 
deixis. Deictic is the name given to linguistic elements such as pronouns, demonstrative nouns 
and adverbs, which refer to the personal, spatial or temporal aspects of a speech act and which 
are, therefore, all directly related to the context surrounding its act of communication. Since the 
references of the deicitc expressions can only be identified within the context of actual commu-
nication, the subject is considered as a part of the pragmatics. 
 This study aims to analyse the demonstrative nouns used in the Qur’anic verses within the 
context of deixis and types of deixis, which are research areas of pragmatics, and to identify the 
types of deixis used in the Qur’an. This study also aims to provide insight into how to present the 
references of demonstrative nouns, especially in Qur’anic translations, to be understood correctly 
by the readers. This is because the translations of the Qur’an are presented in written form, and 
the references of the deictic units are not expressed clearly in some of them. In this case, it is 
assumed that the reader might have difficulty understanding the meanings of the deictic such as 
“this, to this, these”. 
 This study, firstly by studying deixis and its types from the modern linguistics and prag-
matics resources, aims to form a conceptual framework. After the first chapter, upon which the 
main problem of the study will be built, is completed, the demonstrative nouns are analysed in 
terms of their structural and referential aspects within balāg̲h ̲a and tafsīr sources, classical Arabic 
language nahw sources being in the first place. After the obtained data is analysed, their refer-
ences are determined by associating the demonstrative nouns in Qur’anic verses with types of 
deixis, anaphora and cataphora. In this direction, firstly, the demonstrative nouns in the Qur’an 
will be identified, and the type of deixis will be explained by providing one example for each one 
of the demonstrative nouns in terms of their referential variety. For this purpose, this study 
highlights the demonstrative nouns which cannot be directly understood but only can be identified 
by checking the context. That is, the demonstrative nouns that take adjectives or are adjectives 
themselves will not be included in the scope. The references to these nouns existing in the verses 
will be specifically analysed within the classical tafsīr works. This study is significant as it reveals 
the references of demonstrative nouns by analysing the types of deixis in order to understand 
the Qur’an more accurately. Though there are various studies regarding demonstrative nouns, 
there are no studies found analysing the references of these nouns according to their types of 
deixis.  
 With this study, it is understood that classical tafsīrs mention the deixis, types of deixis, 
and the references anaphora and cataphora for demonstrative nouns. As the demonstrative 
nouns, which are deictic elements, are used to point to all types of living and non-living creatures, 
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they are considered indefinite things. It is understood that for the other interpreters, the vague-
ness can only be eliminated by considering pragmatic factors such as the speaker, listener and 
the context of communication. Twenty types of demonstrative nouns were used for a total of 
1047 times in 89 different surahs. These demonstrative nouns are as following: “  هاتين،  هذان،  هذا،  ذا،

ثم   هنالك،  هاهنا  كذلكم،  كذلك،  أولاء،  أولئكم،  أولئك،  هذه،  ذلكن،  تلك،  ذلكم،  ذلكما،  ذانك،  ذلك،  هؤلاء، ”. The fact that demonstrative 
nouns are used so often in the Qur’an prove that these nouns are quite important in understand-
ing the Qur’an. This study addresses the verses with demonstrative nouns in terms of types of 
deixis as part of pragmatics by referring to classical tafsīr and linguistic sources. It has been 
determined that demonstrative nouns in the Qur’an make personal, spatial or temporal refer-
ences, discourse deixis, anaphora and cataphora, however, they do not perform as social deixis. 
It has been concluded that identifying the references of demonstrative nouns is quite important 
in understanding and interpreting the Qur’an correctly. It is also understood that the methods to 
determine the references of demonstrative nouns by the sources used in the study have prag-
matic characteristics. It is observed that the references of the demonstrative nouns are not pre-
sented in certain Qur’an translations. In this context, it has been concluded that stating the ref-
erences of these nouns in written form for the translation of the Qur’an into different languages 
is vital for these references to be understood correctly. It has also been concluded that it is a 
requirement in terms of pragmatics to consider the references of the deictic elements mentioned, 
especially in the primary source. 
Keywords: Arabic Language and Rhetoric, Types of Deixis, Reference, Demonstrative Nouns, 
Context. 

Giriş 

Çalışmanın Amacı Yöntemi ve Önemi 

Arap dilinde işaret isimleri, marife isimlerdendir. Marife isimler, konuşmacı 
ve muhatap arasında önvarsayım tahakkuk ettiğinde kullanılmaktadır. Ön-
varsayım, söylemle ya da söylemin anlamıyla ilgili olup söylemde açık bir şe-
kilde gözükmeyen, konuşmacı ile muhatap arasında önceden paylaşılmış ör-
tük ve kat‘î bilgidir.1 Diğer bir ifadeyle konuşmacı, muhatabının işaret ismi-
nin gönderimini bildiğini varsaydığı için işaret ismini söyleminde kullanmak-
tadır. Dolayısıyla iletişim esnasında işaret isimlerinin gönderimlerinin çıka-
rımı muhatap ve/veya iletişim anında hazır olan diğer kişiler açısından prob-
lem teşkil etmemektedir. Zira önvarsayım tahakkuk ettiği için onlar gönde-
rimleri kolayca anlayabilirler. Ancak bu konuşma, ister sözlü olsun ister yazılı 
metin haline dönüşmüş olsun konuşma eyleminin üzerinden belli bir zaman 
geçtikten sonra kullanılan göstericilerin gönderimlerinin tespiti belli yorum-
lama tekniklerine ihtiyaç duymaktadır. Bunlar bir söylem için şöyle sıralana-
bilir: Sözü, kim söyledi, kime söyledi, ne maksatla söyledi, konuşmacı ve mu-
hatabın geçmişe yönelik hikâyeleri ve iletişim taraflarının içinde bulunduğu 
bağlamlar nelerdir gibi edimbilimsel faktörlerdir. Bu bağlamda Kur’ân’ın ilk 
muhatapları olan Hz. Peygamber ve onun ashab-ı kiramı Kur’an’daki işaret 
simleri gibi gösterici unsurların gönderimlerini anlamakta güçlük çekmeme-
leri gayet doğal bir durumdur. Ancak anadili Arapça veya farklı bir dil olsun 
sonraki nesiller ve asırlar sonrasında gelen insanlar Kur’an’ı okuyup anlama 

 

1 Önvarsayımla ilgili geniş bilgi için bk. Yusuf Akyüz, “Arap Dilinde Muktezây-ı Hâl ve Ön-
varsayım İlişkisi”, İlahiyat Tetkikleri Dergisi 1/59 (2023), 98-109. 
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eyleminde bahsedilen faktörlere ihtiyaç duyması yadsınamaz bir vakıadır. 
Dolayısıyla ilahi kelamdaki işaret isimleri gibi göstericilerin gönderimlerinin 
tespiti ve özellikle Kur’an’ı anlayacak kadar Arapça bilmeyip Kur’an okuyan 
veya Kur’an’ı kendi dillerinde yapılan meallerden okuyan kişilere sunulması 
önemli bir konudur. Günümüzde yapılan Kur’an mealleri incelendiğinde; 
bazı meallerin işaret isimlerinin salt kendi anlamını vermekle yetindiği görül-
mektedir. Bu durumun Kur’an’ı anlamak ve yorumlamak açısından okur için 
bir problem teşkil edeceği düşünülerek çalışma, işaret isimlerinin gönderim-
lerinin tespitine yoğunlaşmaktadır.   

Çalışmanın amacı, modern dilbilim dallarından edimbilimin araştırma 
alanına giren gösterim ve gösterim türleri bağlamında Kur’an ayetlerinde ge-
çen işaret isimlerini incelemek ve gönderim türlerini tespit etmeye çalışmak-
tır. Klasik Arap dili kaynaklarında gösterici unsurlar mübhemat ve muzmerat 
konuları kapsamında ele alınmakta olup işaret isimleri de mübhemattan ka-
bul edilmektedir. Bu çalışma ayetlerde geçen işaret isimlerinin gönderimleri-
nin okuyucu tarafından doğru anlaşılması için Kur’an meallerinde nasıl su-
nulacağına dair bir fikir vermektedir. Kur’an mealleri yazılı metin olarak su-
nulmakta ve gösterici unsurların gönderimleri açıkça ifade edilmediğinde 
okuyucu “bu, buna, bunlar” gibi göstericilerin ne ifade ettiğini anlamakta 
güçlük çekeceği varsayılmaktadır.  

Çalışmada öncelikle gösterim kavramı ve gösterim türleri modern dilbilim 
ve edimbilim kaynaklarından araştırılarak kavramsal çerçeve oluşturulmaya 
çalışılacaktır. Çalışmanın temel probleminin üzerine inşa edileceği birinci bö-
lüm tamamlandıktan sonra olan işaret isimleri klasik Arap dili nahiv kaynak-
ları başta olmak üzere belagat ve tefsir kaynaklarında yapısal ve gönderimsel 
yönleriyle incelenecektir. Elde edilen bu veriler analiz edildikten sonra Kur’an 
ayetleri örnekleminde işaret isimlerinin gösterim türleriyle, artgönderim ve 
öngönderimle ilişkisi kurularak gönderimleri belirlenmeye çalışılacaktır. Bu 
doğrultuda öncelikle Kur’an’da geçen işaret isimleri tespit edilecek ve işaret 
isimlerinin her birisi için gönderimsel çeşitliliğine birer örnek verilerek gön-
derim türü açıklanmaya çalışılacaktır. Bu amaç doğrultusunda gönderimi 
doğrudan anlaşılmayıp dilsel veya dilsel olmayan bağlama başvurularak tes-
pit edilebilen işaret isimleri üzerinde durulacaktır. Daha öz bir ifadeyle sıfat 
alan veya kendisi sıfat olan işaret isimleri araştırma kapsamına dâhil edilme-
yecektir. Ayetlerde varit olan bu isimlerin gönderimleri özellikle klasik tefsir-
lerden araştırılacaktır. Bu şekilde modern dilbilim alanlarından edimbilimin 
gösterim yaklaşımlarının klasik tefsir kaynaklarda kullanılıp kullanılmadığı 
ortaya konulmaya çalışılacaktır. 

Çalışma, ilahi kelamın doğru anlaşılmasına yönelik dil birimlerinden işa-
ret isimlerini Kur’an’da gösterim türleri bağlamında inceleyerek bu isimlerin 
gönderimlerini belirlemesi açısından önemi haizdir. Kur’an ayetlerindeki işa-
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ret isimlerinin güncel bir konu olan gösterim türleri bağlamında yorumlan-
ması ve literatürde bu bağlamda bir boşluk bulunmasından dolayı bundan 
sonraki çalışmalara örneklik teşkil edeceği düşünülmektedir. İşaret isimle-
riyle ilgili çeşitli çalışmalar bulunmakla beraber bu isimlerin gösterim türle-
rine gönderimleri bakımından inceleyen bir çalışmaya rastlanmamıştır. 

Çalışmanın Literatürdeki Örnekleri 

Literatürde işaret isimleri değişik açılardan ele alınmıştır. Aşağıda çalışmayla 
yakından ilişkili olduğu kabul edilen çalışmalar sunulmaktadır. 

Yâsîn Sûresindeki Gösterici Unsurlar (Edimbilimsel İnceleme): Çalışma, yüksek 
lisans tezi olarak Kamila Mohamed Shghwara Matoug tarafından yapılmıştır. 
Gösterici unsurları Yasin sûresi bağlamında ele almış olup çalışmada göste-
rim türleri açısından işaret isimleri hakkında yeterli bilgi sunulmamaktadır.2 

Esmâu'l-İşâre: Dirâse Tatbîkiyye fi'l-Kurâni'l-Kerîm: Berîr Muhammed Ah-
med Sinâde tarafından hazırlanmış yüksek lisans tezidir. İşaret isimlerini ya-
pısal, irab ve delalet açılarından nahiv kaynaklarından araştırmıştır. Kur’an 
ayetlerinde de bu bakımlardan uygulamalı olarak incelemiştir. Çalışmada işa-
ret isimleri gösterim türleri açısından değerlendirmeye tabi tutulmamıştır.3  

Arap dilinde işaret isimleri ve kullanımları: Mustafa Polat tarafından hazırlan-
mış yüksek lisans tezi olan çalışma, işaret isimlerini önceki çalışma gibi gra-
mer bakımından ele almış olup onların gösterim türlerine gönderimlerine de-
ğinmemiştir.4  

Esmâu’l-İşâre Dirâse Terkîbiyye ve Delâliyye fi’l-Kur’âni’l-Kerîm me‘a’l-İşâreti 
ileyhâ fi’l-Lugati’l-İngiliziye: İşaret isimlerinin nahiv ve delaletleri bakımından 
incelendiği makalede yazar arapça ve İngilizce dillerinde işaret isimlerinin 
farklı yönlerini araştırmıştır. Kur’an’daki işaret isimlerinin İngilizceye çeviri-
sinde en doğru yöntemi bulmaya çalışmıştır. Bu çalışmada da işaret isimleri 
gösterimsel boyutta incelenmemiştir.5 

Modern Dilbilim Alanında Gösterim 

Gösterim, genel olarak uzam-zamansal bağlamın kodlanması ve kodlayıcının 
bir ifadedeki öznel deneyimi olarak anlaşılmaktadır. Ben, burada, şimdi ve bu 

 

2 Kamila Mohamed Shghwara Matoug, Yâsîn Sûresindeki Gösterici Unsurlar -Edimbilimsel İnce-
leme- (Kastamonu: Kastamonu Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 
2019). 

3 Berîr Muhammed Ahmed Sinâde, Esmâu’l-İşâre: Dirâse Tatbîkiyye fi’l-Kurâni’l-Kerîm (Hartûm: 
Câmi’atu’l-Hartûm, Külliyetu’d-Dirâsâti’l-  'Ulyâ, Yüksek Lisans Tezi, 2007). 

4 Mustafa Polat, Arap Dilinde İşaret İsimleri ve Kullanımları (Erzincan: Erzincan Üniversitesi, Sos-
yal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2018). 

5 Rağd Hâmid Mustafa, “Esmâu’l-İşâre Dirâse Terkîbiyye ve Delâliyye fi’l-Kur’âni’l-Kerîm 
me‘a’l-İşâreti ileyhâ fi’l-Lugati’l-İnciliziye”, Mecellet-u Âdâbi’r-Râfidîn Câmi’atu’l-Mevsıl 66 
(2013), 557-586. 
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gibi gösterimler büyük ölçüde bağlama bağlıdır ve konuşmacı için bir çeşit 
bilişsel yönelimin merkezini göstermektedir. Mesela gönderici için “burada” 
alıcı için “orada” olabilir. Açıkça bu tür kelimeler, hem referans hem de anlam 
açısından bazı sorunlara yol açmaktadır.6 Söylemin zahirine bakılarak anlam 
ve gönderim problemi aşılamadığından gösterim konusu edimbilimin ince-
leme alanına girmiştir. Zira problemin çözümü söylem dışı unsurlara yani ko-
nuşmacı, muhatap ve bağlama dayanmaktadır. Ayrıca geleneksel açıklamalar 
gösterici birimlerin sembolik veya dizinsel gönderimleri arasında ayırım yap-
maktadırlar. Sembolik gönderimi anlambilimsel, dizinsel gönderimi ise edim-
bilimsel yönünü ifade etmektedir. 7 

Gösterim, Yunanca "işaret etmek" veya "belirtmek" anlamına gelen "deixis" 
kelimesinin Türkçeye aktarılmış şeklidir. Gösterim terimi, dilbilimde şahıs ve 
işaret zamirlerinin, zamanın ve diğer çeşitli dilbilgisel ve sözcüksel özellikle-
rin işlevine atıfta bulunmak için kullanılmaktadır. Gösterim ile bir kişinin söz-
celeme eylemi ve buna katılımı tarafından oluşturulan ve sürdürülen uzam-
zamansal bağlamla ilişkili olarak hakkında konuşulan veya atıfta bulunulan 
kişilerin, nesnelerin, olayların, süreçlerin ve faaliyetlerin konumu ve tanım-
lanması kastedilmektedir.8 

Dil ve bağlam arasındaki ilişkinin dillerin yapılarına yansıdığı tek ve en 
bariz örnek, gösterim olgusudur. Temelde gösterim, dillerin sözce veya söz 
olayı bağlamının özelliklerini kodladığı veya gramerleştirdiği yollarla ilgili-
dir. Dolayısıyla sözcelerin yorumu, söz konusu bağlamın analizine bağlıdır. 
Bu nedenle, "bu" zamiri, tüm kullanım durumlarında herhangi bir belirli var-
lığı adlandırmaz veya ona atıfta bulunmaz; daha ziyade, bağlam tarafından 
verilen belirli bir varlık için bir değişken veya yer tutucudur.9 

Gösterim, bir sözcük veya sözceyi bir kişi, zaman ve yerle ilişkilendirme-
dir. Konuşmacı muhatap ve bağlamın değişiklik göstermesiyle gösterimlerin 
göndergeleri de değişiklik göstermektedir.10 Gösterim, bir ifadenin bağlamı-
nın ilgili bölümlerine işaret eden dilbilimsel bir anlam olarak anlaşılabilir ve 
genellikle dil dışı el kol hareketleri, başın döndürülmesi veya belirli bir yöne 
doğru bir baş sallama ile yapılan işaretler eşlik eder.11 Gösterimleri doğru yo-
rumlamak için, konuşmacı, muhatap, konuşmanın zamanı ve mekânı, ileti-

 

6 Keith Green, “Deixis and Anaphora: Pragmatic Approaches”, Concise Encyclopedia of Pragma-
tics, ed. Jacob Mey (Oxford: Elsevier, 2009), 178-179. 

7 Green, “Deixis and Anaphora: Pragmatic Approaches”, 180. 
8 John Lyons, Semantics 2 (London: Cambridge University Press, 1977), 635-637. 
9 Stephen Levinson, Pragmatics (New York: Cambridge University Press, 1983), 54. 
10 Kâmile İmer vd., Dilbilim Sözlüğü (İstanbul: Boğaziçi Üniversitesi Yayınları, 2011), 143. 
11 Revere D. Perkins, Deixis Grammar and Culture (Amsterdam: John Benjamıns Publıshıng Com-

pany, 1992), 100-101. 
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şimsel çerçeve ve insanların kesin veya değişken sosyal statülerini dikkate al-
mak gerekir.12 Zira bu gösterici unsurlar bağlama bağımlı ve dinamiktir. Bu 
nedenle zaman, konum ve kişi referans alanı, yerel ve küresel kullanım bağ-
lamlarına göre değişir.13 

Bu, şu, burada ve orada gibi işaret zamirleri ve işaret sıfatları, öncelikle 
göstericidir ve bu işleve sahip olduklarında, gösterim bağlamında bulunan 
katılımcıların konumuna göre yorumlanmalıdırlar.14 İşaret isimleri de konuş-
macının konumuna göre kullanıldığı bağlam dikkate alınarak gönderimleri 
tespit edilmelidir. Örneğin; “bu kalem” konuşmacının yakınında, “o kitap” 
ise uzağındaki kitabı göstermektedir. Gösterim konuşmacıyla ve bağlamla il-
gili bir dilsel kullanımdır. Bununla beraber konuşmacıya göre mesafeyle ilgili 
gösterimler temel anlamlarına mutabık kullanmak muhatabın gönderim hak-
kında çıkarımını kolaylaştıracaktır. Örneğin, Arap dilinde “ھذا، ھذه، ھنا، الآن” 
gibi gösterimler konuşmacıya yakın olan “ذلك، تلك، ھناك” gibi gösterimler ise 
ona uzak olan varlıkları göstermek için kullanılmaktadır. 14F

15 

Gösterim Türleri 

Gösterimsel ifadeler, işaret ettikleri bağlamsal ögenin türüne göre geleneksel 
olarak üç semantik kategoriye ayrılır. Bu kategoriler kişisel, uzamsal ve za-
mansal gösterimlerdir ve bunlara daha sonra sosyal ve söylem gösterimleri 
eklenmiştir. Aşağıda bu gösterim türlerine kısaca değinilecektir. 

Kişisel Gösterim 

Kişi gösterimi, söz konusu ifadenin iletildiği konuşma eylemindeki katılımcı-
ların rollerinin kodlanmasıyla ilgilidir. Birinci kişi kategorisi, konuşmacının 
kendisine yaptığı gönderimidir. İkinci kişi, konuşmacının bir veya daha fazla 
muhatabına göndermesinin kodlanmasıdır. Üçüncü kişi ise söz konusu ifade-
nin ne konuşucusu ne de muhatabı olmayan kişi ve kuruluşlara atıfta bulu-
nulan kodlamadır. Bu tür katılımcı rollerinin dilde kodlandığı tanıdık yollar, 
elbette zamirler ve bunlarla ilişkili yüklemlerin anlaşmalarıyla anlaşılmakta-
dır.16 Daha öz bir ifadeyle kişisel gösterimler, söylemin içsel ve söylemin dış-
sal katılımcıları ile ilgilidir.17 

 

12 Helmut Schnelle, “Language Communication With Children- Toward a Theory of Language 
Use”, Pragmatics of Natural Languages, ed. Yehoshua Bar-Hillel (Dordrecht-Holland: D. Reidel 
Publishing Company, 1971), 173. 

13 Anita Fetzer, “Textual Coherence as a Pragmatic Phenomenon”, The Cambridge Handbook of 
Pragmatics, ed. Keith Allan - Kasia M. Jaszczolt (Cambridge: Cambridge University Press, 
2012), 465. 

14 Lyons, Semantics 2, 646. 
15 George Yule, Pragmatics (Hong Kong: Oxford University Press, 1996), 9; George Yule, et-

Tedâvuliyye Pragmatics, çev. Kusay el-Attâbî (Lübnan: Arab Scientific Publishers, 2010), 28. 
16 Levinson, Pragmatics, 62. 
17 Fetzer, “Textual Coherence as a Pragmatic Phenomenon”, 464. 
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Zamansal Gösterim 

Söylemin zamanla ilgili olan yönüne gönderimde kullanılan dilsel birimler-
dir. Zamansal gösterimsel ifadeler, konuşma eyleminin gerçekleştiği ana göre 
zaman içindeki noktaları ifade eder. Zaman gösterimlerinde zamansal "sıfır 
noktası", söylem anıdır. Dolayısıyla “şimdi”, konuşma anını içeren bir zaman 
aralığı anlamına; bugün, konuşma olayının gerçekleştiği günlük süre anla-
mına gelir. Benzer şekilde, dün veya üç yıl önce gibi ifadeler takvimsel olarak 
kodlama anından geriye doğru; yarın veya gelecek Perşembe gibi ifadeler ile-
riye doğru zamansal gösterim özelliğine sahiptir. Dilin yazılı veya kayıtlı kul-
lanımlarında, kodlama zamanını alma zamanından ayırt etmek söylemin 
doğru anlaşılmasına etki etmektedir.18 Örneğin; doktor ofisinin kapısında ya-
zılı olan “iki saate döneceğim” ifadesinin zamansal gönderiminin doğru tes-
piti, hastanın kodlandığı anı hesaba katmasıyla mümkündür. Zira doktor, ka-
pıda asılı olan notun okunmasından beş dakika sonra da dönebilir. Dolayı-
sıyla kodlanma anının hesaba katılması zamansal ifadelerin doğru yorumlan-
ması için zaruri bir durumdur. 

Uzamsal Gösterim 

Uzamsal gösterimler, muhatapları çevreleyen uzaydaki nesnelere ve konum-
lara işaret eder.19  Ayrıca söylem-içsel ve söylem-dışsal konumla ve buna uy-
gun gelen konumla bağlantılı kişisel, toplumsal ve kültürel tutumlarla ilgili 
gösterimlerdir. 19F

20 Uzamsal gösterim unsurlarından olan mekân, konuşmacı 
açısından fiziksel olabileceği gibi zihinsel de olabilir. Zihinsel uzaklık daha 
çok konuşmacının veya başka birinin duygusal bağlamıyla ilişkili olabilmek-
tedir. 20F

21  

Sosyal Gösterim 

Sevgi ve saygı ifadeleri gibi sosyal ilişkilerle ilgili olan gösterimlerdir.22 İleti-
şim eylemindeki katılımcıların sosyal konumlarına ve sosyal ilişkilerine işaret 
etmek için kullanılan gösterimlerdir.23 Konuşmacılar sosyal gösterimlerle ba-
zen muhataba doğrudan mesaj vermek yerine çoğul kipi kullanarak muhata-
bın dolaylı yoldan mesajı almasını sağlayabilirler.24  

 

18 Levinson Stephen, “Deixis”, The Hand Book of Pragmatics, ed. Laurence R. Horn - Gregory 
Ward (Malden: Blackwell Publishing, 2004), 97-122; Flavia Licciardello, Deixis and Frames of 
Reference in Hellenistic Dedicatory Epigrams, ed. Franco Montanari - Antonios Rengakos (Ber-
lin/Boston: Walter de Gruyter GmbH, 2022), 23. 

19 Licciardello, Deixis and Frames of Reference in Hellenistic Dedicatory Epigrams, 23. 
20 Fetzer, “Textual Coherence as a Pragmatic Phenomenon”, 464. 
21 Özen Yaylagül, Göstergebilim ve Dilbilim (Ankara: Hece Yayınları, 2015), 360. 
22 Fetzer, “Textual Coherence as a Pragmatic Phenomenon”, 464. 
23 Licciardello, Deixis and Frames of Reference in Hellenistic Dedicatory Epigrams, 22.  
24 Holger Diessel, “Deixis and Demonstratives”, Semantics – Interfaces, ed. Claudia Maienborn 

vd. (Berlin/Boston: Walter de Gruyter GmbH, 2019), 404. 
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Söylem Gösterimi 

Söylem veya metin gösterimi, söylemin o sözü içeren bir kısmına veya sözün 
kendisine atıfta bulunmak için bazı cümleler içindeki ifadelerin kullanılma-
sıyla ilgilidir. Bu gösterimler cümlenin anlamına veya cümle tarafından yapı-
lan açıklamaya gönderimde bulunmaktadır.25 

Artgönderim ve Öngönderim 

Söylem gösterimiyle benzerliğinden dolayı art gönderim ve öngönderim kav-
ramlarına da değinmek yerinde olacaktır. Art gönderim, bir söylemde önce-
den zikredilen bir kelimeye atıfta bulunmak için daha sonraki cümlede kulla-
nılan dilsel birimle gönderimde bulunmadır. Örneğin; “Hasan sınava çok ha-
zırlandı. O sınavda iyi bir puan aldı.” İkinci cümledeki “o” zamiri önceki 
cümlede bahsi geçen “Hasan’a” atıfta bulunarak art gönderimde bulunmuş-
tur. Ön gönderim, Bir söylemde sonra zikredilecek bir kelimeye veya bir ifa-
deye gönderimde bulunmak için daha önce bir dilsel birimle gönderimde bu-
lunmadır. Örneğin; “Babası Marmara üniversitesinde işe başladığı için Ahmet 
İstanbul’da yaşamaya başladı.” Cümlenin birinci kısmındaki “babası” keli-
mesinde gizli olan “o” zamiri sonraki kısımdaki “Ahmet’e” ön gönderimde 
bulunmaktadır.26  

Arap Dilinde İşaret İsimleri 

İşaret etmek kelimesi شور şvr kökünden rubâ‘î  ًأشََارَ یشُِیرُ إشارة eşâra yuşîru işâra-
ten babının mastarı olup Arap nahiv ilminde terimleşmiş bir isimdir.   ُجُل أشارَ الرَّ
-Adam eliyle işaret etti.” Bir şeye işaret etmek veya onu göstermek par“ بیَِدِهِ  
mak, el, göz, kaş, baş gibi farklı organlarla da yapılabilmektedir. 

26F

27 İşaret ismi, 
belli bir varlığı, gösterilen varlık konuşmacının yanında görülür konum-
daysa, el veya farklı bir duyu organıyla, eğer soyut bir varlık ise veya görülür 
konumda değilse manevi olarak göstermeye denir. 27F

28 Ayrıca bağlam açısından 
işaret isimleri önce zikredilene gönderimde bulunmaktadır. 28F

29 Konuşmacı, ya-
nında birden fazla şey varken onlardan birini göstermek için işaret isimlerini 

 

25 Levinson, Pragmatics, 85-86. 
26 Licciardello, Deixis and Frames of Reference in Hellenistic Dedicatory Epigrams, 24; İmer vd., Dil-

bilim Sözlüğü, 33-204; Muhlise Coşkun Ögeyik, “Metindilbilim Ölçütleriyle Yabancı Dil Sı-
navlarının Değerlendirilmesi”, Milli Eğitim 40/186 (2010), 152. 

27 Ebû Mansûr Muhammed b. Ahmed el-Ezherî, Tehẕîbu’l-Luga, thk. ʿAbdusselâm Muhammed 
Hârûn - Muhammed ʿAlî en-Neccâr (Kahire: el-Muʾessesetu’l-Mısriyyeti’l-'Amme li’t-Teʾlîf 
ve’l-Enbâʾ ve’n-Neşr – ed-Dâru’l-Mısriyye li’t-Teʾlîf ve’t-Terceme, 1964), 11/404; İbn Manzûr, 
Lisânu’l-ʿArab, thk. ʿAbdullâh ʿAliyyu’l-Kebîr vd. (Kahire: Dâru’l-Meʿârif, 1984), 4/2357. 

28 Mustafa Galâyînî, Câmi‘u’d-Durûsi’l-‘Arabiyye, nşr. Abdulmün'im Hafâce (Beyrut: el-Mekte-
betu’l-’Asriyye, 1994), 1/127. 

29 Ebu’l-Hasen Alî b. Ahmed b. Muhammed el-Vâhidî, et-Tefsîru’l-Basît, thk. Muhammed b. Sa-
lih b. Abdillah el-Fevzân vd. (Riyad: Câmiʿatu’l-İmâm Muhammed b. Suʿûd el-İslâmiyye -
ʿİmâdetu’l-Bahs̠i’l-ʿİlmî, 2009), 10/58. 
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kullandığında muhatap işaret edilen varlığı çıkaramayacaksa işaret ismiyle 
beraber sıfat kullanılmalıdır.30 

Arap dilinde işaret isimleri değişik yönlerden incelenmiştir. Mesafe açısın-
dan yakın, orta ve uzak olmak üzere üç kısma ayrılmıştır. Örneğin; “ھذا وھذه” 
yakın için “ذاك”orta mesafe için “ذلك تلك”uzak için kullanılmaktadır. Bununla 
beraber konuşmacı bu mesafe olgusunu fiziksel olmanın dışında, küçük gör-
mek, hürmet etmek veya manevi konum gibi farklı etmenlere dayanarak işa-
ret isimleri arasında tercihte bulunabilir.31 Yani muktezayı hale mutabık ola-
rak konuşmacı fiziksel yakın olan bir varlığı psikolojik olarak uzak gördüğü 
için sözlükte uzaklık için konulan bir işaret ismini o varlığı göstermek için 
kullanabilir. “ذا”, müfred müzekker; “ذیَن ذِهْ  “ ;ikil müzekker ,”ذان،  تِھ،  تي،  تا، 
 müzekker ve müennes ,”أولاء“ ;ikil müennes ,”تان، تیَن“ ;müfred müennes ,”ذي
akıl sahipleri ve diğer varlıkların çoğulları için kullanılmaktadır.32 “ ذاك، ذانك
-örneklerde olduğu gibi işaret isimle ,”ذینك، تاك، تیك، ذِیك، تانك، تیّنكِ، أولاكَ، أولئك،
rinin sonuna hitap için kullanılan kef harfi eklenebilmektedir. “  ،ذلكم ذلكما، 
-işaret isimlerinde görüldüğü gibi bu isimler, muhatap müzekker ve mü ,”ذلكن
ennes, muhatap tesniye ve cemi zamirlerini de alabilirler. 32F

33  
İşaret isimlerinin gösterdiği şeyi yüceltmek ve onun hakkında mübalağa 

yapmak istediğinde konuşmacı bu isimlerin başına tenbih için kullanılan "ھا" 
harfini getirilebilmektedir. Şöyle ki; “ھذا”, müfred müzekker için; “  ،ھذي، ھاتي
-mü ,”ھاتان، ھاتین“ ;müzekker ikil için ”ھذان، ھذین“ ;müfred müennes için ,”ھاتا،
ennes ikil için; “ھؤلاء، ھؤلا”, her türlü çoğul için kullanılmaktadır.34 “ھذا” bazen 
-yerinde konuşmacının yanında olan bir şeyi tanıtmak istediğinde kullanıl ھو
maktadır. Örneğin; .ھذا عبد الله فاعرفھ “Bu Abdullah’tır onu tanı.” 34F

35 
İşaret isimleri içinde mekâna gönderimde bulunanlar da vardır. Bunlar 

 uzaktaki ,”ھُنالِك وثمََّ “ ,orta uzaklıktaki bir yeri ,”ھنُاكَ “ ;yakındaki bir yeri ,”ھُناَ“

 

30 Muvaffaku’d-Dîn Ebi’l-Beka Ya‘îş b. Ali İbn Ya‘îş, Şerhu’l-Mufassal, thk. Emîl Bedi‘ Yâkub 
(Beyrut: Dâru’l-Kütübi’l-ʿİlmiyye, 2001), 2/351-354.  

31 Mes’ûd b. Ömer et-Taftâzânî, Muhtasaru’l-Meânî, thk. el-Hind Mahmud Hasan (Pakistan: 
Mektebetu’l-Buşra, 2010), 1/155-156. 

32 İbn Ya‘îş, Şerhu’l-Mufassal, 2/351-354. 
33 İbn Serrâc, el-Usûl fi’n-Nahv, 2/127; İbn Ya‘îş, Şerhu’l-Mufassal, 2/362-363; Muhammed b. ‘Ab-

dulmun‘îm el-Cevherî, Şerhu Şuzûri’z-Zeheb fî Marifeti Kelâmi’l-‘Arab, thk. Nevvâf b. Cezâ el-
Hârisî (el-Medînetu’l-Munevvere: ‘İmâdu’l-Bahsi’l-İlmî bi’l-Câmi‘âti’l-İslâmîyi, 2004), 1/296. 

34 İbn Ya‘îş, Şerhu’l-Mufassal, 2/366-367 . 
35 ‘Amr b. Osman b. Kamber Ebû Bişr Sîbeveyh, el-Kitâb Kitâb-u Sîbeveyh, thk. Abdusselâm Mu-

hammed Harun (Kahire: Mektebetu’l-Hancı, 1996), 2/77-80. 
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bir yeri göstermek için kullanılır.36 “ھنا”, bazen zamana, yakın mekana ve ko-
nuşmacının sahip olduğu veya bulunduğu mekana işaret etmektedir.37 “ھنا” 
işaret ismi başına tenbih harfi olan "ھا" dahil edilebilmektedir. 

Muhatabın müzekkerlik ve müenneslik, tekillik, ikillik ve çoğulluk gibi 
durumlarına göre işaret isimleri kâfu'l-hitab almaktadır. Örneğin, eğer bir ka-
dınla erkek hakkında konuşulduğunda örneğin   ﴾ٌِّھَین رَبُّكِ ھُوَ عَليََّ  قاَلَ  لِكِ  كَذَٰ ﴿قاَلَ   
“(Allah) buyurdu ki: “Böyledir!” Ve Rabbin yine buyurdu ki: “O bana pek kolaydır.” 
hakkında konuşulan müzekker kabul edildiği için işaret ismi müzekker for-
munda gelmiştir. Muhatap Hz. Meryem olduğu için işaret isminin sonuna 
-dâhil olmuştur. İki adamla bir müzekker bir varlık hakkında konuşulu ”كِ “
yorsa ﴾ِّرَبي عَلَّمَنيِ  ا  مِمَّ لِكُمَا   Bu, bana Rabbimin öğrettiklerindendir.”38 Konuşma“ ﴿ذَٰ
konusuna müzekker itibar edildiği için işaret ismi müzekker şeklinde kulla-
nılmıştır. Muhatap iki kişi olduğu için “كُمَا” zamiri işaret isminin sonuna dâhil 
olmuştur. Bir erkeğe iki erkek hakkında soru sorulsa " یا أحمد  كیف ذانك الرجلان 
Ahmet o iki adam nasıldır." İki adam hakkında soru sorulduğundan işaret 
ismi tesniye gelmiştir. Muhatap müfred/tekil olduğu için işaret isminin so-
nuna kâfu'l-hitâb dâhil edilmiştir. Muhatap bir topluluksa; ﴾ْرَبُّكُم ُ لِكُمُ �َّ  ,İşte“ ﴿ذَٰ
Rabbiniz olan Allah budur.”39 hakkında konuşulan varlık Allah olduğu için işa-
ret ismi müfred müzekker olarak gelmiştir. Muhatap çoğul olduğu için “كُم” 
işaret isminin sonuna dâhil edilmiştir. Kadınlarla bir erkek hakkında konuşu-
lursa ﴾ِلِكُنَّ الَّذِي لمُْتنَُّنيِ فِیھ  Kadın dedi ki: İşte hakkında beni kınadığınız şahıs“ ﴿قاَلَتْ فَذَٰ
budur.”40 hakkında konuşulan Hz. Yusuf olduğu için işaret ismi müzekker 
olarak gelmiştir. Muhatap Hz. Yusuf’a yaptığından dolayı Züleyha’yı kına-
yan kadınlar olduğu için işaret isminin sonuna “ َّكُن” dâhil olmuştur.41 

İşaret isimlerini Arap dilcileri her türlü varlık için kullanımı uygun olduğu 
için mübhemâttan kabul etmişlerdir. Dolayısıyla gönderimleri kullanım aşa-
masında belirginleşmektedir. İletişim esnasında gönderimlerin belirgin ol-
ması, yani muhatap açısından kapalı olmaması, iletişimin sağlıklı ve amacına 
uygun gerçekleşmesini sağlayan önemli bir husustur. Bu husus modern dil-
bilimde önvarsayım olarak isimlendirilmektedir. Muhatap açısından konuş-
manın etrafında döndüğü konu veya varlık belirgin olmalıdır. Aksi takdirde 

 

36 el-Mübarek b. Muhammed eş-Şeybânî el-Cezerî Ebi’s-Se‘âdât Mecduddîn İbnu’l-Esîr, el-Bedi‘ 
fi ‘İlmi’l-‘Arabiyye, thk. Sâlih Hüseyin el-Âyid (Riyad: Ma‘hedu’l-Buhûsi’l-‘İlmiyye ve İhyâi’t-
Turâsi’l-İslâmî bi Câmi‘ati Ümmi’l-Kura, 2000), 2/40; Galâyînî, Câmi‘u’d-Durûsi’l-‘Arabiyye, 
1/127-128; Yusuf Akçakoca, Arap Dili Sözdiziminin Anlambilim Boyutu –Cümle Ögeleri, Kurgusu 
ve Anlam (Kayseri: Kimlik Yayınları, 2019), 155. 

37 Ebu’l-Kâsım el-Huseyn b. Muhammed er-Râgib el-İsfehânî, el-Mufredât fî Garîbi’l-Kurʾân, thk. 
Muhammed Seyyid Keylânî (Beyrut: Dâru’l-Maʿrife, ts.), 546. 

38 Yûsuf 12/37. 
39 el-En‘âm 6/102. 
40 Yûsuf 12/32. 
41 İbn Serrâc, el-Usûl fi’n-Nahv, 2/128; İbn Ya‘îş, Şerhu’l-Mufassal, 364; Cevherî, Şerhu Şuzûri’z-

Zeheb fî Marifeti Kelâmi’l-‘Arab, 1/299. 
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iletişim amacına ulaşmaz. Söylemlerin etrafında dönüğü varlıkların belirgin-
lik dereceleri vardır. Bu hususta çeşitli görüşler Arap dili kaynaklarında bu-
lunmaktadır. Konuşma esnasında belirginliğin oluşmasına katkı sağlayan 
faktörler arttıkça belirginlik de o nispette artmaktadır. Konuşmacının kalbi ve 
gözünün eşlik ettiği gönderimler sayesinde bir varlık dinleyici açısından daha 
belirgin hale gelmektedir. Bu ise işaret isimlerinde ancak görülmektedir. Zira 
işaret isimlerinin kullanıcısı, hem kalbiyle hem de gözüyle muhataba yön ver-
mektedir. Ayrıca işaret isimleri bilinen ve kesin bir varlığın yerinde kullanıl-
maktadır. Bu ise işaret isimlerinin göndergeleri hakkındaki iltibasın önüne 
geçmektedir. Zira işaret isimleriyle gösterilen varlık muhatabın yanında hazır 
ve görebileceği bir konumda ise işaret isimleri, özel isimden daha belirgin ol-
maktadır.42 İşaret isimleriyle ilgili genel malumat verildikten sonra bu isimle-
rin Kur’an’daki gönderimleri ve gösterim türleri bakımından incelenmesine 
geçilebilir. 

Kur’ân’da İşaret İsimlerinin Gösterim Türleri Bağlamında Yorumlanması  

Kur’an’da 20 çeşit işaret ismi 89 sürede toplam 1047 defa kullanılmıştır. İşaret 
isimlerinin surelere göre dağılımları makalenin sonunda tablo 1, tablo 2 ve 
tablo 3’te detaylı olarak verilmiştir. İlahi kelamda işaret isimlerinin bu denli 
fazla kullanılması Kur’an’ın anlaşılmasında işaret isimlerinin ne kadar önemli 
olduğunu göstermektedir. Bu bölümde işaret isimlerinin geçtiği ayetler klasik 
tefsir ve dil kaynaklarına müracaat edilerek edimbilim konularından olan 
gösterim türleri bağlamında ele alınacaktır. Kur’an’da kişisel, uzamsal, za-
mansal, sosyal, söylem gösterimlere gönderimde bulunan işaret isimleri art-
gönderim ve öngönderimsel atıf da yapmaktadır. Kur’an’da “  ،ذا، ھذا، ھذان، ھاتین
 işaret ”ھؤلاء، ذلك، ذانك، ذلكما، ذلكم، تلك، ذلكن، ھذه، أولئك، أولئكم، أولاء، كذلك، كذلكم، ھاھنا ھنالك، ثم
isimleri geçmektedir. Aşağıda gösterim olarak kullanılanların her birisi ayrı 
ayrı ele alınacaktır. 

 ذا 
İşaret isimlerinden olan ذا genel olarak müfred müzekker için kullanılmakta 
olup Kur’an’da beş yerde geçmektedir. Kullanıldığı tüm yerlerde  ْمَن soru eda-
tından sonra gelip kişi gösteriminde bulunmaktadır. Örneğin;  ﴿ ُمَنْ ذاَ الَّذ۪ي یقُْرِض
كَر۪یمٌ  اجَْرٌ  وَلھَُٓ  لھَُ  فیَضَُاعِفھَُ  حَسَناً  قَرْضًا   َ ّٰ� ﴾  “Kim Allah’a güzel bir borç verirse Allah bunu 

fazlasıyla öder. Ayrıca ona pek değerli bir ödül de vardır.” 42F

43 Ayetinde akıl sahipleri 

 

42 Ebû Bekr Muhammed b. Sehl el-Bağdâdî İbn Serrâc, el-Usûl fi’n-Nahv, thk. Abdulhüseyn el-
Fetelî (Beyrut: Muessetu’r-Risâle, 1996), 1/26; Muhammed b. ‘Arefe ed-Düsûkî, Hâşiyetu’d-
Düsûkî ‘alâ Muhtasaris-Sa‘d, thk. Abdulhamîd Hindâvî (Beyrut: el-Mektebetu’l-Asriyye, ts.), 
532; Ebu’l-Bekâ Muhibuddîn ‘Abdullah b. Hüseyin b. ‘Abdullah el-’Ukberî, el-Lübâb fî ‘İleli’l-
Binâi ve’l-‘İ‘râb, thk. Gazi Muhtar Tuleymât (Dımaşk: Dâru’l-Fikr, 1995), 1/494-495 

43 el-Hadîd 57/11.  
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için kullanılan “ مَنْ :  kim”soru edatı ve insani bir eylem olan borç vermek anla-
mındaki   “ یقُْرِضُ :  borç verir” kelimesinden dolayı diğer bir ifadeyle cümle içi 
bağlamdan dolayı ذا kişi gösteriminde bulunmaktadır. 

 ھذا 

Bu kelime “ذا” işaret isminin öncesinde tenbih için kullanılan”ھاـ” harfi getiri-
lerek oluşturulmaktadır. Eril/ müzekker için kullanılan bu işaret ismi 
Kur’an’da 214 defa geçmekte olup kişisel, uzamsal, zamansal gösterim olarak 
ve artgönderim şeklinde gönderimlerde bulunmaktadır.  

Kişisel gösterim olarak; ﴾ْثْلكُُم مِّ بَشَرٌ  إلاَِّ  ذاَ  ٰـ ھَ ھَلْ  ظَلمَُوا  الَّذِینَ  النَّجْوَى  وا   Ve o“ ﴿وَأسََرُّ
zalimler aralarında gizlice şöyle fısıldaştılar: Bu da, sizin gibi bir beşer değil mi-
dir!?”44 Ayette ki “بشر: insan” kelimesi ve bağlamdan anlaşıldığı üzere “ ھذا: 
bu” işaret ismiyle müşrikler, kendilerine peygamber olarak gönderilen Hz. 
Muhammed’i kastederek aralarında bu gizli konuşmayı yapmışlardır.45 “ھذا: 
bu” işaret ismi kişi gösterimi olarak kullanılmıştır.  

Uzamsal gösterim olarak;  ۚ ُلْھ ذاَ أوَْ بَدِّ ٰـ ﴿ ... ۙ قاَلَ الَّذِینَ لاَ یَرْجُونَ لِقاَءَناَ ائْتِ بقِرُْآنٍ غَیْرِ ھَ
لَھُ مِن تِلْقاَءِ نفَْسِي ۖ إنِْ أتََّبعُِ إلاَِّ مَا یوُحَىٰ إِليََّ ...﴾   -Bize kavuşmayı umma“ قلُْ مَا یكَُونُ لِي أنَْ أبَُدِّ
yanlar: “Bundan başka bir Kur'ân getir veya bunu değiştir!” dedi. De ki: “Onu ken-
diliğimden değiştirmem, benim için olmayacak şeydir! (Çünki ben,) ancak bana vah-
yolunana tâbi' olurum!” ayetinde müşriklere ölüm ve haşirle ilgili ayetler okun-
duğunda ahirete inanmayıp orada Allah’la yüzleşmeyi arzu etmeyen o müş-
rikler “Bundan başka bir Kur’an bize getir.”46 demişlerdir. Ayette geçen “َذا ٰـ  ”bu :ھَ
işaret ismiyle Hz. Peygambere indirilen Kur’an’ı kastetmişlerdir. Zira Hz. 
peygamber “ben bana vahyolunana uyarım” diyerek işaret ismiyle Kur’an’ın 
kastedildiğini ayrıca göstermektedir. Burada iki ihtimal söz konusudur: Ya 
müşrikler Hz. Peygamberden Kur’an’ın ahkâmını değiştirmesini istemişler-
dir. Ya da indirilen Kur’an’ın ilahi kelam değil de Hz. Peygamberin kendisin-
den olduğunu iddia etmişlerdir.47 Her iki ihtimalde de Ayette “َذا ٰـ  bu” işaret :ھَ
ismi, uzamsal gösterim türünde olup Hz. Peygambere indirilen Kur’an’a gön-
derimde bulunmaktadır.  

Uzamsal gösterim olarak konuşma ortamına gönderim yapmıştır. Şöyle ki; 
ذاَ مُغْتسََلٌ باَرِدٌ وَشَرَابٌ﴾   ٰـ  Ayağını yere vur, işte bu yıkanılacak ve içilecek“ ﴿ارْكُضْ بِرِجْلِكَ ۖ ھَ
serin bir sudur!”  48 Hz. Eyyub’a hitab eden ayetteki “َذا ٰـ  bu” işaret ismi, ayetin :ھَ

 

44 el-Enbiyâʾ 21/3. 
45 Muhammed b. Cerîr Taberî, Câmiʿu’l-Beyân ʿan Teʾvîli Âyi’l-Kurʾân, thk. Abdullah b. Abdul-

muhsin et-Türkî (Kahire: Dâru Hecr, 2001), 16/223; Ebû İshâk İbrâhîm b. es-Serî b. Sehl ez-
Zeccâc ez-Zeccâc, Me’âni’l-Kur’ân ve İ’râbuhu, thk. Abdulcelil Abduh Şelebî (Beyrut: ‘Alemu’l-
Kütüb, 1988), 3/384. 

46 Yûnus 10/15. 
47 Ebû Mansûr Muhammed b. Muhammed Mâturîdî, Teʾvîlât-u Ehli’s-Sünne Tefsîru’l-Mâturîdî, 

thk. Mecdî Baslûm (Beyrut: Dâru’l-Kütübi’l-ʿİlmiyye, 2005), 6/20-21. 
48 Sâd 38/42. 
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devamında geçen “ مُغْتسََلٌ :  yıkanılan yer” kelimesi ismi mekân olarak mekâna 
atıfta bulunmaktadır. 48F

49 Mezkur İşaret ismi uzamsal gösterim olarak suyun 
kendisine veya su kaynağına, suyun kaynadığı yere, gönderimde bulunmak-
tadır. 

Zamansal gösterim olarak; ﴾نسِی�ا ذاَ وَكُنتُ نَسْیاً مَّ ٰـ -Hz. Mer ﴿...قاَلَتْ یاَ لَیْتنَيِ مِتُّ قَبْلَ ھَ
yem hakkında nazil olan ayette Hz. Meryem, doğum sancısıyla kuru bir 
hurma ağacının altına gittiğinde, utancından “Keşke bundan önce ölseydim de 
unutulup gitmiş olsaydım! dedi.”50 Ayette geçen “َذا ٰـ  ,bu” işaret ismi bugünden :ھَ
bu andan veya bu olaydan önce ölmüş olsaydım şeklinde 50F

51 zamana işaret et-
miş olup zamansal gösterim olarak kullanılmıştır. 

Söylem gösterimi olarak; ﴾ٌسْتقَِیم ذاَ صِرَاطٌ مُّ ٰـ َ رَبيِّ وَرَبُّكُمْ فاَعْبدُوُهُ ھَ -Hz. İsa ha ﴿إِنَّ �َّ
varilerine “Hiç şüphesiz Allah, benim de Rabbim, sizin de Rabbinizdir; öyle ise O'na 
ibâdet edin! İşte bu, dosdoğru bir yoldur.”52 demiştir. Ayette geçen “َذا ٰـ  bu” işaret :ھَ
ismi ayetin ilk kısmındaki cümlenin anlamına ve hükmüne gönderim yap-
maktadır. Hepimizin rabbinin Allah’ın olması ve ona ibadet edilmesi lüzumu 
iman itaat anlamlarını barındırarak dosdoğru yolu ifade etmektedir.53 Dola-
yısıyla söylem gösterimi olarak bu anlama gönderme yapmaktadır.  

Artgönderim olarak;   ٰھُ مُوسَى ٰـ ھُكُمْ وَإِلَ ٰـ ذاَ إِلَ ٰـ فَنَسِيَ﴾﴿فأَخَْرَجَ لھَُمْ عِجْلاً جَسَداً لَّھُ خُوَارٌ فقَاَلوُا ھَ  
Hz. Musa rabbiyle görüşmeye gittikten sonra Sâmiri böğürme sesi çıkarabilen 
bir buzağı heykelini ortaya çıkardı. Bunun üzerine Sâmirî ve buzağıya tapan-
lar “İşte sizin de ilâhınız, Mûsâ’nın da ilâhı budur; fakat o bunu unuttu.” dediler.54 
Ayette geçen “ ذاَ: ٰـ ھَ  bu” işaret ismi, önceki kısımda zikredilen buzağı heykeline 
artgönderim yaparak atıfta bulunmaktadır. 

 ھذه 
Bu işaret ismi genel anlamda müfred müennes varlıklar için kullanımaktadır. 
Kur’anda 46 defa geçmekte olup uzamsal gösterim, söylem gösterimi, artgön-
derim ve öngönderim olarak işlev görmektedir. 

Uzamsal gösterim olarak;  ﴾ًذِهِ أعَْمَىٰ فھَُوَ فيِ الآْخِرَةِ أعَْمَىٰ وَأضََلُّ سَبِیلا ٰـ  ﴿وَمَن كَانَ فيِ ھَ
“Her kim burada körlük ederse ahirette de kör olur ve yolunu kaybeder.”55 Ayette 
 ahirette de kör olur” kısmı, cümle içi bağlam ve genel anlam فھَُوَ فيِ الآْخِرَةِ أعَْمَىٰ “

 

49 ‘Abdurrezzâk b. Hemmâm es-Sanʿânî, Tefsîru’l-Kurʾân, thk. Mustafa Muslim Muhammed 
(Riyad: Mektebetü’r-Rüşd, 1989), 2/167; Taberî, Câmiʿu’l-Beyân ʿ an Teʾvîli Âyi’l-Kurʾân, 20/108.  

50 Meryem 19/23. 
51 Vâhidî, et-Tefsîru’l-Basît, 14/221. 
52 Âl-i ʿİmrân 3/51. 
53 Ebû Muhammed Abdulhak İbn ʿAtiyye el-Endelûsî, el-Muharreru’l-Vecîz fî Tefsîri’l-Kitâbi’l-

ʿAzîz, thk. er-Rahhâle el-Fâruk vd. (Beyrut: Dâru’l-Ḫayr, 2007), 2/232. 
54 Tâhâ 20/88. 
55 el-İsrâʾ 17/72. 
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ilişkisi göz önüne alındığında “ ذِهِ : ٰـ ھَ  bu” işaret ismi bu dünyaya işaret etmekte 
olup56 uzamsal gösterimle dünyaya gönderimde bulunduğu anlaşılmaktadır.  

Uzamsal gösterim olarak; ﴾ ....ِذِه ٰـ لَ لكَُمْ ھَ ُ مَغاَنمَِ كَثِیرَةً تأَخُْذوُنھََا فعََجَّ  Allah“ ﴿وَعَدكَُمُ �َّ
size elde edeceğiniz pek çok ganimetler va‘d etmiştir. Bunu ise size hemen şimdi ver-
miştir.”57 Ayetteki “ ِذِه ٰـ -bu” işaret isminin gönderiminin tespiti, ayetin bağla :ھَ
mına müracaat etmeyi gerekli kılmaktadır. Zira farklı bir karine gözükme-
mektedir. Ayet Rıdvan biatinden sonra bu biate katılanlara hitaben nazil ol-
muş ve “ ذِهِ : ٰـ ھَ  bu” işaret ismiyle Hayber’in fethini müjdeleyerek Hayber gani-
metlerine işaret etmekte olup58 uzamsal gösterimde bulunmaktadır.  

Söylem gösterimi olarak  ﴾َلَئنِْ  انَْجَیْتنَاَ مِنْ  ھٰذِه۪  لَنكَُوننََّ  مِنَ  الشَّاكِر۪ین.....﴿ “Eğer bizi 
bundan kurtarırsan muhakkak sana şükredenlerden olacağız.”59 Ayette insanların 
denizde fırtınaya yakalanıp dalgaların arasında kaldıkları zamanda yaptıkları 
duadan bahsedilmektedir. Dualarında “ ذِهِ : ٰـ ھَ من   bundan” işaret isminin söy-
lem gösterimi olarak o zorlu duruma veya korkulara gönderimde bulunduğu 
gibi fırtınaya da atıfta bulunduğu kabul edilmektedir. 60 Duruma gönderimle 
söylem gösterimi, fırtınaya gönderimle artgönderimde bulunmaktadır. 

Artgönderim olarak; ﴾ًذِهِ أبََدا ٰـ  ,Adam“ ﴿وَدخََلَ جَنَّتھَُ وَھُوَ ظَالِمٌ لِّنفَْسِھِ قاَلَ مَا أظَُنُّ أنَ تبَِیدَ ھَ
kendine zulmederek bağına girip Bunun asla yok olacağını sanmam dedi.”61 Ayette 
ذِهِ “ ٰـ -bağına” kelimesine62 artgönde :جَنَّتھَُ “ bu” işaret ismi öncesinde geçen :ھَ
rimle atıfta bulunmaktadır.  

Öngönderim olarak     َعَلىَٰ بَصِیرَةٍ أنَاَ وَمَنِ اتَّبعََنيِ ۖ وَسُبْحَان ۚ ِ ذِهِ سَبِیلِي أدَعُْو إِلىَ �َّ ٰـ ﴿قلُْ ھَ
ِ وَمَا أنَاَ مِنَ الْمُشْرِكِینَ﴾ َّ� “ Ey resulüm de ki: işte benim yolum budur: ben Allah’a davet 
ediyorum. Ben ve bana tabi olanlar da kesin bir şekilde buna inanmışız. Ve Allah her 
türlü noksanlıktan münezzehtir. Ve ben müşriklerden değilim”63 ayette “ ِذِه ٰـ  ”bu :ھَ
işaret ismi, kendisinden sonra gelen cümlelerin anlamına öngönderim yap-
maktadır. Şöyle ki; davet ettiğim çağrı, Allah’ın birliğine ve ona kullukta hiç-
bir şeyi ortak koşmadan ihlaslı olmaya, ona itaate ve ona karşı gelmekten sa-
kınmaya davet ederken bulunduğum yol, benim yolum budur.64 Ayrıca “  ِذِه ٰـ :ھَ

 

56 Ebû Zekeriyyâ Yahyâ b. Sellâm b. et-Teymî, Tefsîr-u Yahyâ b. Sellâm, thk. Hind Şelebî (Beyrut: 
Dâru’l-Kütübi’l-ʿİlmiyye, 2004) 1/151; Abdürrezzâk, Tefsîru’l-Kurʾân, 1/383.  

57 el-Feth 48/20. 
58 Taberî, Câmiʿu’l-Beyân ʿan Teʾvîli Âyi’l-Kurʾân, 21/280. 
59 Yûnus 10/22. 
60 Taberî, Câmiʿu’l-Beyân ʿan Teʾvîli Âyi’l-Kurʾân, 12/147; Ebü’l-Leys Nasr b. Muhammed b. Ah-

med b. İbrâhîm Semerkandî, Tefsîru’s-Semerkandî el-Müsemmâ Bahru’l-’Ulûm, thk. Ali Muham-
med Muavviz vd. (Beyrut: Dâru’l-Kütübi’l-ʿİlmiyye, 1993), 2/94. 

61 el-Kehf 18/35. 
62 Taberî, Câmiʿu’l-Beyân ʿan Teʾvîli Âyi’l-Kurʾân, 15/262. 
63 Yûsuf 12/108. 
64 Taberî, Câmiʿu’l-Beyân ʿan Teʾvîli Âyi’l-Kurʾân, 13/378. 
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-işte benim yolum budur.” kısmı “apaçık delille Allah’ın dinine çağırdı سَبِیلِي
ğım yolum budur.” Şeklinde ayetin devamıyla tefsir edilmektedir.65  

 ھذان 
Yakında bulunan ikil müzekkerler için kullanılan işaret ismi Kur’an’da iki 
yerde geçmekte olup ikisinde de artgönderim görevinde olduğu anlaşılmıştır. 
Bir örnekle şöyle açıklanabilir.   نْ أرَْضِكُم بسِِحْرِھِمَا ذاَنِ لسََاحِرَانِ یرُِیداَنِ أنَ یخُْرِجَاكُم مِّ ٰـ ﴿قَالوُا إِنْ ھَ
-Doğrusu bu ikisi, muhakkak iki sihirbazdır; sihirleriyle sizi yur“ وَیَذھَْباَ بطَِرِیقَتِكُمُ الْمُثْلَىٰ﴾ 
dunuzdan çıkarmak ve en üstün olan yolunuzu ortadan kaldırmak istiyorlar.”66 
Ayetteki “ ذاَنِ :  ٰـ ھَ  bu ikisi” işaret ismi, aynı sürenin 42. ayetinde geçen 
 Sen (Musa) ve kardeşin (Harun) ayetlerimi götürün.”67 Emre“ ﴿  اِذھَْبْ  انَْتَ  وَاخَُوكَ بِاٰیَات۪ي﴾ 
muhatap olan Hz. Musa ve Hz. Harun’a artgönderim ile atıf yapmaktadır.68 
Yakın için kullanılan işaret ismi tercih edilmiş olması Hz. Musa ve Hz. 
Har’un’un sözü söyleyenlerin yanlarında olduğunu göstermektedir. Ancak 
olaya şahit olmayanlar için gönderimin tespiti metinsel bağlama ihtiyaç duy-
maktadır. 

 ھؤلاء 
Çoğul müzekker ve müennesler için ortak kullanılan işaret ismi Kur’an’da 42 
defa geçmekte olup kişisel gösterim ve artgönderim olarak kullanılmıştır.  

Kişi gösterimi olarak; ﴾ًؤُلاَءِ شَھِیدا ٰـ ةٍ بِشَھِیدٍ وَجِئْناَ بكَِ عَلىَٰ ھَ  Her“ ﴿فكََیْفَ إِذاَ جِئْناَ مِن كُلِّ أمَُّ
bir ümmetten bir şahit getirdiğimiz ve seni de onlara şahit tuttuğumuz zaman 
halleri nice olacak!”69  ayette “ ِؤُلاَء ٰـ -bunlar/onlar” işaret ismi kişisel göste :ھَ
rimle Hz. Muhammed’in ümmetine gönderimde bulunmaktadır.70 Kıyamet 
gününde Hz. Peygamberin de kendi ümmetine bir şahit olarak getirileceğin-
den bahsedilmektedir.71  

Artgönderim olarak; ﴾ِؤُلاَء ٰـ ؤُلاَءِ وَلاَ إِلىَٰ ھَ ٰـ لِكَ لاَ إِلىَٰ ھَ ذبَْذَبِینَ بَیْنَ ذَٰ  Arada bocalayıp“  ﴿مُّ
duruyorlar; ne onlara, ne bunlara!”72 Münafıkların içinde bulundukları duru-
mun anlatıldığı ayeti kerimede “ ؤُلاَءِ : ٰـ ھَ  bunlar/onlar” işaret ismi 141. ayette 
zikredilen müminler ve kâfirlere artgönderimle kişilere gönderimde bulun-
maktadır. Şöyleki; 141. ayette münafıkların müminlere bir zafer nasip edildi-
ğinde müminlere, kâfirlerin zaferden bir payı olduğunda ise kâfirlere yanaş-
tıklarından bahsedilmektedir. Dolayısıyla islam ve küfür arasında bocalayıp 

 

65 Ebu’l-Berakât Abdullah b. Ahmed b. Mahmud en-Nesefî, Tefsîru’n-Nesefî -Medâriku’t-Tenzîl 
ve Hakâiku’t-Te’vîl-, thk. Yusuf Ali Bedyûvî (Beyrut: Dâru’l-Kelim et-Tayyib, 1998), 2/138. 

66 Tâhâ 20/63. 
67 Tâhâ 20/42. 
68 Taberî, Câmiʿu’l-Beyân ʿan Teʾvîli Âyi’l-Kurʾân, 16/97. 
69 en-Nisâʾ 4/41. 
70 Taberî, Câmiʿu’l-Beyân ʿan Teʾvîli Âyi’l-Kurʾân, 7/38. 
71 Mâturîdî, Teʾvîlât-u Ehli’s-Sünne Tefsîru’l-Mâturîdî, 3/236-237. 
72 en-Nisâʾ 4/143. 
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durdukları ifade edilmektedir. Böylece ne tam müminlerden olurlar ne de 
kâfirlerden olurlar.73  

Artgönderim olarak;   ِوَعَلَّمَ آدمََ الأْسَْمَاءَ كُلَّھَا ثمَُّ عَرَضَھُمْ عَلىَ الْمَلاَئكَِةِ فقَاَلَ أنَبِئوُنيِ بأِسَْمَاء﴿
ؤُلاَءِ إنِ كُنتمُْ صَادِقِینَ﴾ ٰـ  Ve Adem’e isimlerin hepsini öğretti sonra da onları meleklere“ ھَ
arzederek eğer iddianızda doğruysanız haydi bunların isimlerini bana bildirin dedi”74 
ayette artgönderimle iletişim ortamındaki nesnelere bulunmaktadır. Şöyle ki; 
Ayette “ ؤُلاَءِ : ٰـ ھَ  bunlar/onlar” işaret ismi “ الأْسَْمَاءَ :  isimlerini” kelimesinin atıfta 
bulunduğu Allah’ın yarattıklarına veya Allah’ın ona öğrettiği tüm isimlere 
gönderimde bulunmaktadır. 74F

75  

 ذلك 
Uzak tekil/müfred müzekkerler için kullanılan işaret ismi Kur’an’da 298 defa 
geçmekte olup söylem gösterimi ve artgönderim olarak kullanılmıştır.  

Söylem gösterimi olarak ﴾ٍبعَِزِیز  ِ لِكَ عَلىَ �َّ  Ve bu, Allah için asla zor bir“ ﴿وَمَا ذَٰ
şey değildir.”76 Ayetteki “ َلِك  bu” işaret ismi bir önceki ayetin anlamı olan “sizi :ذَٰ
helak edip sizin yerinize yeni bir topluluk getirmesi,” 76F

77 Allah’a asla zor gel-
mez anlamındadır. 77F

78 Ayetin anlamına gönderme yaptığı için söylem gösteri-
mine örnek olmaktadır.  

Artgönderim olarak; ﴾َلِك الِحُونَ وَمِنْھُمْ دوُنَ ذَٰ نْھُمُ الصَّ -On“ ﴿وَقَطَّعْناَھمُْ فيِ الأْرَْضِ أمَُمًا مِّ
ları gurup gurup yeryüzüne dağıttık. Onlardan iyi kimseler vardır, yine onlardan 
bundan aşağıda olanları da vardır.” 79 Yahudiler hakkında nazil olan ayette Allah 
cc. Onları bir arada tutacak ortak bir yönleri kalmayacak şekilde yeryüzünde 
topluluklar halinde dağıttığını haber verdikten sonra onlardan bir kısmının 
Salihler olduğunu bir kısmının da bunlardan aşağı olduğunu bildirmektedir. 

Ayette geçen “ لِكَ : ذَٰ  bu” işaret ismi art gönderim ile sâlih kişilere işaret etmek-
tedir. Zira “ الِحُونَ : الصَّ  Salihler” kelimesiyle Hz. peygambere yetişip ona iman 
edenler ve “ لِكَ : ذَٰ دوُنَ   bunlardan aşağı” ifadesiyle de küfürde devam edenler 
kastedilmektedir.80 

 

73 Taberî, Câmiʿu’l-Beyân ʿan Teʾvîli Âyi’l-Kurʾân, 7/615-616; Ebû İshâk Sa‘lebî, el-Keşf ve’l-Beyân 
fî Tefsîri’l-Kur’an, thk. Ebû Muhammed İbn Âşûr (Beyrut: Daru İhyai’t-Türasi’l-Arabi, 2002), 
3/405. 

74 el-Bakara 2/31. 
75 Ebû Muhammed Abdullah b. Muslim İbn Kuteybe, Tefsîru Garîbi’l-Kurʾân, thk. es-Seyyid Ah-

med Sakar (Beyrut: Dâru’l-Kütübi’l-ʿİlmiyye, 1978), 45-46; Ebu’l-Hasen Alî b. Muhammed b. 
Habîb el-Mâverdî, en-Nuket ve’l-ʿUyûn, thk. es-Seyyid b. ʿAbdilmaksûd ʿAbdurrahîm (Bey-
rut: Dâru’l-Kütübi’l-ʿİlmiyye, ts.), 1/100. 

76 Fâtır 35/17. 
77 Fâtır 35/16. 
78 Taberî, Câmiʿu’l-Beyân ʿan Teʾvîli Âyi’l-Kurʾân, 19/353. 
79 el-Aʿrâf 7/168. 
80 Taberî, Câmiʿu’l-Beyân ʿan Teʾvîli Âyi’l-Kurʾân, 10/533; Ebû Muhammed el-Huseyn b. Mes’ûd 

el-Begavî, Tefsîru’l-Begavî Meʿâlimu’t-Tenzîl, thk. Muhammed ʿAbdullâh en-Nemir vd. (Ri-
yad: Dâru Taybe, 1989), 3/295.  
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Artgönderim olarak; ﴾ًلِكَ غَدا -Hiçbir şey hakkında “ya“ ﴿وَلاَ تقَوُلنََّ لِشَيْءٍ إِنيِّ فاَعِلٌ ذَٰ
rın şunu yapacağım” sakın deme!”81 Ayette “ َلِك  bu” işaret ismi öncesinde geçen ذَٰ
şey” kelimesine atıfta bulunarak81F :شَيْء “

82 artgönderim yapmaktadır.  
Artgönderim olarak; ﴾ِلِكَ یَوْمُ الْوَعِید  Sûra da üfürülmüştür. İşte“ ﴿وَنفُِخَ فيِ الصُّورِ ذَٰ

bu, vadedilen tehdid günüdür!”83 “ َلِك -bu” işaret ismi sûra üfürüldüğü güne/za :ذَٰ
mana gönderimde bulunmaktadır. 83F

84  

 ذلكم 

Bu işaret ismi, muhatapların çoğul müzekkerler olup işaret isminin gönderimi 
müzekker kabul edilen durumlarda kullanılmaktadır. Kur’an’da 46 defa geç-
mekte olup söylem gösterimi ve artgönderim olarak kullanılmaktadır. 

Söylem gösterimi olarak; ﴾ٌبكُِّمْ عَظِیم ن رَّ لِكُم بلاََءٌ مِّ  Ayette bir zamanlar ﴿... وَفيِ ذَٰ
Allah’ın İsrail oğullarını firavun ve ehlinin zulümlerinden kurtarmasından, 
Fir’avun ve ehlinin İsrail oğullarını evlat acısı gibi en ağır işkencelere maruz 
bıraktıklarından, onların yeni doğan oğullarını katletmelerinden ve kadınla-
rını ise kötü amaçları için sağ bıraktıklarından bahsettikten sonra şöyle bu-
yurmaktadır “İşte bunda sizin için Rabbinizden büyük bir imtihan vardır.”85 Ayet-
teki “ لِكُم: ذَٰ  bu” işaret ismiyle Firavun’un yaptığı yukarda bahsedilen çeşitli zu-
lümlere,86 bazı kaynaklarda ise Allah’ın İsrail oğullarını kurtarmasına87 gön-
derimde bulunmaktadır. Her iki yorum da mümkün görülmektedir.88 İşaret 
ismiyle önceki ifadelerin anlamlarına gönderimde bulunduğu için söylem 
gösterimi sınıfına girmektedir. 

Artgönderim olarak; ﴾ِلِكُم فَذوُقوُهُ وَأنََّ لِلْكَافِرِینَ عَذاَبَ النَّار  !İşte şimdi siz tadın onu“ ﴿ذَٰ
Kâfirlere bir de cehennem azabı vardır.”89 Bedir gazvesindeki müşrikler hakkında 
nazil olan ayette “ لِكُم : ذَٰ  bu” işaret ismi bir önceki ayette geçen “ الْعِقاَبِ :  azap, 
ceza” kelimesine artgönderimle atıfta bulunmaktadır.90 Söylem gösterimi ola-
rak da yorumlanmaktadır. Şöyle ki; sûrenin 12. ayetinde geçen 
”haydi vurun onların boyunlarının üstüne :فاَضْرِبوُا فوَْقَ  الاْعَْناَق“ 90F

91 cümlesinin 
 

81 el-Kehf 18/23. 
82 Ebu’l-Kâsım Cârullah Mahmud b. Ömer el-Havarizmî ez-Zemahşerî, el-Keşşâf ʿan Hakâiki’t-

Tenzîl ve ʿ Uyûni’l-Ekâvîl fî Vucûhi’t-Teʾvîl, thk. ʿ Âdil Ahmed ʿ Abdulmevcûd - ʿ Alî Muhammed 
Muʿavvad (Riyad: Mektebetu’l-ʿUbeykân, 1998), 3/577. 

83 Kâf 50/20. 
84 Taberî, Câmiʿu’l-Beyân ʿan Teʾvîli Âyi’l-Kurʾân, 21/428. 
85 el-Bakara 2/49. 
86 Yahyâ b. Ziyâd el-Ferrâ, Meʿâni’l-Kurʾân (Beyrut: ʿÂlemu’l-Kütüb, 1983), 2/69; Ebû Ubeyde 

Ma‘mer b. el-Müsennâ et-Teymî el-Basrî, Mecâzu’l-Kur’ân, thk. Muhammed Fuad Sezgin (Ka-
hire: Mektebetu’l-Hancı, 1954), 1/40. 

87 İbn Kuteybe, Tefsîru Garîbi’l-Kurʾân, 48; Taberî, Câmiʿu’l-Beyân ʿan Teʾvîli Âyi’l-Kurʾân, 1/652; 
Zeccâc, Me’âni’l-Kur’ân ve İ’râbuhu, 1/132. 

88 İsfehânî, el-Mufredât fî Garîbi’l-Kurʾân, 61. 
89 el-Enfâl 8/14. 
90 Mâturîdî, Teʾvîlât-u Ehli’s-Sünne Tefsîru’l-Mâturîdî, 6/184. 
91 el-Enfâl 8/12. 
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anlamı olan müşriklerin bedir günündeki öldürülme eylemine gönderimde 
bulunmaktadır.92 

 ذلكما 
Bu işaret ismi, muhatapların ikil olup işaret isminin gönderimi müzekker ka-
bul edilen durumlarda kullanılmaktadır. Kur’an’da bir defa geçmekte olup 
söylem gösterimi olarak kullanılmaktadır. 

Söylem gösterimi olarak;   ۚ قاَلَ لاَ یأَتِْیكُمَا طَعاَمٌ ترُْزَقاَنِھِ إلاَِّ نَبَّأتْكُُمَا بِتأَوِْیلِھِ قَبْلَ أنَ یأَتِْیكَُمَا﴿
ا عَلَّمَنيِ رَبيِّ﴾ لِكُمَا مِمَّ -dedi ki: “Sizin rızıklanacağınız yemek daha size gelme (Yûsuf)“ ذَٰ
den, onun ne olduğunu size bildiririm. Bu, bana Rabbimin öğrettiklerindendir.”93 
Ayette geçen “ لِكُمَا: ذَٰ  bu” işaret ismi, Hz. Yusuf’un bahsettiği rüya tabir etme 
ilmine gönderimde bulunmaktadır. 93F

94 Gösterici unsur olan işaret ismi, kendin-
den önceki cümlenin anlamına veya hükmüne gönderimde bulunduğu için 
söylem gösterimi olmaktadır. 

 ذلكن 

Bu işaret ismi, muhatapların çoğul müennes olup işaret isminin gönderimi 
müzekker kabul edilen durumlarda kullanılmaktadır. Kur’an’da bir defa geç-
mekte olup artgönderim olarak kullanılmaktadır. 

Artgönderim olarak ﴾ِفِیھ لمُْتنَُّنيِ  الَّذِي  لِكُنَّ  فذََٰ  O kadın “İşte, hakkında beni“ ﴿قاَلَتْ 
kınadığınız kişi budur!” dedi.”95 Ayette geçen “ َّلِكُن  bu” işaret ismi, 29. Ayette :ذَٰ
zikredilen “ یوسف: Hz. Yusuf’a” gönderimde bulunmaktadır.96 Ayetteki işaret 
ismi, öncesinde zikredilen isme işaret ettiği için artgönderim yapmaktadır. 

 تلك 
Uzak tekil müennesler için kullanılan işaret ismi Kur’an’da 41 defa geçmekte 
olup söylem gösterimi, artgönderim ve öngönderim olarak kullanılmıştır.  

Söylem gösterimi olarak ﴾ٰتِلْكَ إِذاً قِسْمَةٌ ضِیزَى﴿ “Öyleyse bu haksız bir paylaştır-
madır.”97 Ayetteki “ َتِلْك: şu” işaret ismi bir önceki ayette zikredilen müşriklerin 
erkekler ve dişiler hakkındaki haksız paylaştırma eylemine, “الَكَُمُ  الذَّكَرُ  وَلَھُ  الاْنُْثٰى 
Demek erkekler sizin, dişiler onun (Allah’ın) mu?” 97F

98 gönderimde bulunmak-
tadır. 98F

99 Önceki cümlenin anlamına veya hükmüne gönderimde bulunarak 
söylem gösterimine örnek olmaktadır. 

 

92  Ebu’l-Hasen Mukâtil b. Süleymân b. Beşîr el-Ezdî el-Belhî Mukâtil b. Suleymân, Tefsîru 
Mukâtil b. Suleymân, thk. ʿAbdullâh Mahmûd Şehâte (Beyrut: Muessesetu’t-Târîhi’l-ʿArabî, 
2002) 2/105; Vâhidî, et-Tefsîru’l-Basît, 10/58. 

93 Yûsuf 12/37. 
94 Taberî, Câmiʿu’l-Beyân ʿan Teʾvîli Âyi’l-Kurʾân, 13/160; Mâverdî, en-Nuket ve’l-ʿUyûn, 3/38. 
95 Yûsuf 12/32. 
96 Vâhidî, et-Tefsîru’l-Basît 12/105; İbn Ya‘îş, Şerhu’l-Mufassal, 2/364. 
97 en-Necm 53/22. 
98 en-Necm 53/21. 
99 Taberî, Câmiʿu’l-Beyân ʿan Teʾvîli Âyi’l-Kurʾân, 22/51. 
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Artgönderim olarak ﴾ُالْكَافِرِینَ النَّار عُقْبىَ   Ayette ﴿مَثلَُ الجَنَّةِ.....تِلْكَ عُقْبىَ الَّذِینَ اتَّقَوا وَّ
takva sahiplerine vadedilen cennetin özelliğinden bahsedildikten sonra “İşte 
bu, takva sahiplerinin sonudur. Kâfirlerin sonu ise ateştir.”100 İfadesiyle ayet bit-
mektedir. Bu ayette “ تِلْكَ :  bu” işaret ismi, ayetin başında geçen “ الجَنَّةِ :  cennet” 
kelimesine artgönderimle atıfta bulunmaktadır. Bu durumda, Allah’ın takva 
sahiplerine özelliklerinden bahsederek vadettiği son işte bu cennettir. 100F

101 şek-
linde yorumlanmaktadır. 

Öngönderim olarak ﴾ٰیاَ مُوسَى بِیمَِینكَِ  تِلْكَ   ”!Şu sağ elindeki nedir ey Musa“ ﴿وَمَا 
ayette “ َتِلْك: şu” işaret ismi Hz. Musa’nın sağ elindeki asasına102 yani sonraki 
ayette “ عَصَاي : ھي   o benim asamdır” cümlesindeki asa kelimesine öngönde-
rimle atıfta bulunmaktadır. Bu ayette “ تِلْكَ :  şu” mübhem isimdir ve “التي” an-
lamındaki ism-i mevsul gibi görev yapmaktadır. 102F

103 Ayetteki soru cümlesinde 
Allah Hz. Musa’nın sağ elindekinin ne olduğunu bilerek böyle bir soru sor-
ması soru cümlesinin farklı bir edimi gerçekleştirdiği sonucunu doğurmakta-
dır. 

 ھنالك 

Uzak mekan için kullanılan bu işaret ismi Kur’an’da 9 defa geçmekte olup 
zamansal ve uzamsal gösterim olarak kullanılmaktadır. 

Zamansal gösterim olarak; ﴾... ِ الْحَقِّ  İşte orada velayet, yalnızca“ ﴿ھُناَلِكَ الْوَلاَیَةُ ِ�َّ
hak olan Allâh'a mahsustur. ...”104 Ayetinde geçen “ َھُناَلِك: orada/o durumda/o 
anda” işaret ismi zamnsal gösterim işlevinde olup kıyamet gününe gönde-
rimde bulunmaktadır. 104F

105 
Uzamsal gösterim olarak; ﴾َفغَلُِبوُا ھُناَلِكَ وَانقَلَبوُا صَاغِرِین﴿ “İşte orada/o anda yenil-

diler, küçük düştüler.”106 Ayette geçen “ َھُناَلِك: orada/o durumda/o anda” işaret 
ismi uzamsal gösterim olarak Hz. Musa ve sihirbazların müsabaka meydan-
larına işaret ettiği gibi zamansal gösterim olarak Hz. Musa’nın asasının sihir-
bazların attıklarını yuttuğu veya hakkın tecelli ettiği ana işaret etmektedir. 
Ayrıca yine uzamsal gösterim kategorisinde kabul edilen iletişim ortamına 

 

100 er-Raʿd 13/35. 
101 Taberî, Câmiʿu’l-Beyân ʿan Teʾvîli Âyi’l-Kurʾân, 13/555. 
102 Mukâtil b. Suleymân, Tefsîru Mukâtil b. Suleymân, 3/24; Ferrâ, Meʿâni’l-Kurʾân, 2/177. 
103 Zeccâc, Me’âni’l-Kur’ân ve İ’râbuhu, 3/353; Ebû Saîd Hasan b. Abdullah b. el-Merzubânî es-

Sîrâfî, Şerhu Kitâbi’s-Sîbeveyhi, thk. Ahmed Hasan Mehdelî - Ali Seyyid Ali (Beyrut: Dâru’l-
Kütübi’l-‘İlmiyye, 2008), 3/185. 

104 el-Kehf 18/44. 
105 Taberî, Câmiʿu’l-Beyân ʿan Teʾvîli Âyi’l-Kurʾân, 15/270. Ebû Bekr Muhammed b. Uzeyr es-Si-

cistânî, Garîbu’l-Kurân (Kahire: Matba’atu Muhammed Ali Sabîh ve Evlâduhu, 1963), 208.  
106 el-A‘râf 7/119. 
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yani müsabakanın yapıldığı ve büyük bir topluluğun onları izlediği o hale 
işaret ettiği de kabul edilmektedir.107 

 ثمََّ 
Uzak mekân için kullanılan bu işaret ismi Kur’an’da 4 defa geçmekte olup 
uzamsal gösterim ve artgönderim olarak kullanılmaktadır. 

Uzamsal gösterim olarak; ﴾ٍثمََّ أمَِین -O, orada itâat edilen ve çok güveni“ ﴿مُطَاعٍ 
lendir!”108 ayette, daha önce geçen “ ٍرَسُول resul” kelimesinin gönderimde bu-
lunduğu Cebrail’in (as.) semavatta ve meleklerin ortamında kendisine itaat 
edildiğinden bahsetmektedir. Ayette geçen “ ثمََّ :  orada” işaret ismi, Allah ka-
tına109semavata ve meleklerin ortamına gönderimde bulunmaktadır.110 Bir 
mekâna veya bir ortama gönderim söz konusu olduğu için uzamsal gösterim 
sınıfında değerlendirilmektedir. 

Artgönderim olarak; ﴾َوَأزَْلفَْناَ ثمََّ الآْخَرِین﴿ “Ötekilerini de oraya yaklaştırdık.” 
Ayette geçen “ ثمََّ :  orada” işaret ismi artgönderimle önceki ayette geçen “ الْبَحْرَ :  
deniz” kelimesine veya uzamsal gösterimle olayın gerçekleştiği yere işaret et-
mektedir. 110F

111  

 ھاھنا 

Tenbih “ھا” sı alarak yakın mekân için kullanılan işaret ismi Kur’an’da 4 defa 
geçmekte olup uzamsal gösterim ve öngönderim olarak kullanılmaktadır. 

Uzamsal gösterim olarak; ﴾ٌالْیَوْمَ ھَاھُناَ حَمِیم لَھُ   Bu sebeple, bugün burada“ ﴿فَلَیْسَ 
onun candan bir dostu yoktur.”112 Ayette yakın mekân için kullanılan “ َھَاھُنا: 
bura” işaret ismi uzamsal gösterim olarak ahiret yurduna gönderimde bulun-
maktadır. 112F

113  
Uzamsal gösterim ve öngönderim olarak ﴾َأتَتُْرَكُونَ فيِ مَا ھَاھُناَ آمِنِین﴿ “Siz burada 

güven içinde bırakılacak mısınız?”114 ayette geçen “َھَاھُنا: bura” işaret ismi dün-
yaya ve Allah’ın dünyada verdiği nimetlere gönderimde bulunmaktadır. Ay-
rıca sonraki iki ayette geçen “﴾ٍوَنخَْل وَزُرُوعٍ  وَعُیوُنٍ،  جَنَّاتٍ   ,Bahçeler, pınarlar“ ﴿فيِ 
ekinler hurmalıklar”115 kelimeler, “َھَاھُنا: bura” işaret ismine bedel olarak onları 

 

107 Taberî, Câmiʿu’l-Beyân ʿan Teʾvîli Âyi’l-Kurʾân, 10/361; Mâturîdî, Teʾvîlât-u Ehli’s-Sünne 
Tefsîru’l-Mâturîdî, 6/21; Vâhidî, et-Tefsîru’l-Basît, 9/284; İbn ʿAtiyye el-Endelûsî, el-Muhar-
reru’l-Vecîz fî Tefsîri’l-Kitâbi’l-ʿAzîz, 4/21. 

108 Tekvîr 81/21. 
109 Taberî, Câmiʿu’l-Beyân ʿan Teʾvîli Âyi’l-Kurʾân, 24/164-165. 
110 Ebû Bekr Muhammed b. Tayyib b. Muhammed el-Basrî el-Bâkıllânî, el-İntisâr li’l-Kur’ân, thk. 

Muhammed ’İsâm el-Kudât (Ürdün: Dâru’l-Feth, 2001), 2/697. 
111 Taberî, Câmiʿu’l-Beyân ʿan Teʾvîli Âyi’l-Kurʾân, 17/585; Ebû Muhammed Abdurrahmân b. Mu-

hammed b. İdrîs er-Râzî İbn Ebî Hâtim, Tefsîru’l-Kurʾâni’l-ʿAzîm, thk. Esʿad Muhammed et-
Tayyib (Mekke: Mektebetu Nizar Mustafa el-Baz, 1997), 8/2774.  

112 el-Hâkka 69/35. 
113 Taberî, Câmiʿu’l-Beyân ʿan Teʾvîli Âyi’l-Kurʾân, 23/239. 
114 eş-Şu‘arâ’ 26/146. 
115 eş-Şu‘arâ’ 26/147-148. 
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tefsir etmiş olup o kelimelerin delalet ettiği dünya nimetlerine işaret etmek 
üzere “َھَاھُنا bura” işaret ismi öngönderimde bulunmaktadır. 115F

116 

 كذلك 
Bu işaret ismi Kur’an’da 124 defa geçmekte olup tüm kullanımlarında söylem 
gösterimi olarak kullanılmaktadır. Örnek olarak Murselât suresinin 44. Ayeti 
incelenecektir. 

Söylem gösterimi olarak; ﴾َإِنَّا كَذلِكَ نَجْزِي الْمُحْسِنِین﴿ “İşte, biz iyilik yapanları böyle 
mükâfatlandırırız.”117 Ayette geçen “ َكَذلِك: böyle” işaret ismi, önceki ayetlerde 
Allah’ın takva sahipleriyle ilgili müjdelerine gönderimde bulunmaktadır. 
Şöyle ki; onların gölgelerde ve pınar başlarında ve canlarının çektiği meyve-
lerin aralarında olduklarına, yaptıklarının karşılığı olarak âfiyetle yiyip içme-
lerine söylem gösterimiyle gönderimde bulunmaktadır.118  

 كذلكم 

Kur'an’da bir defa geçmekte olup söylem gösterimi olarak kullanılmaktadır. 
Şöyle ki;  ﴾ُمِن قبَْل ُ لِكُم قاَلَ �َّ َّبِعوُنَا كذَٰ  ayette Hz. peygamberin ashabının Hayber ﴿قلُ لَّن تتَ
ganimetlerini almaya gittiklerinde münafıkların da onların peşinden gitmek 
için izin istediklerinden ve bu şekilde Allah’ın kelamını değiştirmek istedik-
lerinden bahsettikten sonra Hz. Peygambere hitaben “De ki: “(Siz) aslâ peşimiz-
den gelmeyeceksiniz; Allah, hakkınızda daha önce böyle buyurmuştur!”119 “ لِكُم  :كذَٰ
böyle” işaret ismiyle münafıkların asla Müslümanların peşinden gitmeyece-
ğine gönderimde bulunmaktadır.  

 أولئك 
Kur’an’da 204 defa geçmekte olup genellikle art gönderim olarak kullanıl-
maktadır. 

Artgönderim olarak; ﴾ْبھِِّم رَّ ن  مِّ ھُدىً  عَلىَٰ  ئكَِ  ٰـ  İşte onlar, Rablerinden bir“ ﴿أوُلَ
hidâyet üzeredirler.”120 Ayette “ َِئك ٰـ  bunlar/onlar” işaret ismi önceki ayetlerde :أوُلَ
zikredilen takva sahiplerine ve iman edenlere artgönderimle işaret etmekte-
dir. 120F

121 
 

116 Ebû Muhammed b. Hammûs b. Muhammed Mekkî b. Ebî Tâlib, el-Hidâye ilâ Bülûği’n-Nihâye 
fi İlmi Me’âni’l-Kur’an ve Tefsirihi ve Ahkamihi ve Cümelin min Fünûni ’Ulûmihi (Şârika: Câmi-
atü’ş-Şârika Külliyâtü’d-Dirâsâti’l-Ulyâ ve’l-Bahsi’l-İlmî, 2008), 5337; Ebû Abdillâh Fah-
ruddîn Muhammed b. Ömer b. Hüseyn er-Râzî, Tefsîru’l-Fahru’r-Râzi Mefâtîhu’l-Ğayb (Lüb-
nan: Dâru’l-Fikr, 1981), 24/159; Ebu’l-Bekâ ‘Abdullâh b. el-Huseyn b. ‘Abdillâh b. el-Huseyn 
el-Bağdâdî el-‘Ukberî, et-Tibyân fî İ‘râbi’l-Kur’ân (Ürdün: Beytu’l-Efkâri’d-Devliyye, 1998), 
290. 

117 el-Murselât 77/44. 
118 Mukâtil b. Suleymân, Tefsîru Mukâtil b. Suleymân, 4/546; Taberî, Câmiʿu’l-Beyân ʿan Teʾvîli 

Âyi’l-Kurʾân, 23/612; Mâturîdî, Teʾvîlât-u Ehli’s-Sünne Tefsîru’l-Mâturîdî, 16/353. 
119 el-Feth 48/15. 
120 el-Bakara 2/5. 
121 Taberî, Câmiʿu’l-Beyân ʿan Teʾvîli Âyi’l-Kurʾân, 1/255. 
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Artgönderim ve söylem gösterimi olarak;   َِئك ٰـ ﴿...إنَِّ السَّمْعَ وَالْبَصَرَ وَالْفؤَُادَ كُلُّ أوُلَ
 Çünkü kulak, göz ve kalp, bunların hepsi ondan sorumludur.”122…“ كَانَ عَنْھُ مَسْئوُلاً﴾
Ayette geçen “ ئكَِ : ٰـ أوُلَ  bunlar/onlar” işaret ismi, öncesinde geçen insanın azala-
rına artgönderimle işaret etmektedir.123 Söylem gösterimi olarak öncesinde 
zikredilen azaların, insanın bu azalarıyla işledikleri hakkında söylediklerine 
şahit gösterilerek sorguya çekileceğine gönderimde bulunmaktadır.124  

 أولاء 
Kur’an’da iki defa geçmekte olup art gönderim olarak kullanılmaktadır. Şöyle 
ki;  ﴾قَالَ ھُمْ أوُلاَءِ عَلَىٰ أثَرَِي﴿ “(Hz. Mûsâ) şöyle dedi: “İşte onlar da arkamdalar.”125 Ayet-
teki “ أوُلاَءِ :  onlar” işaret ismi bir önceki ayette geçen “ قَوْمِكَ :  kavmin” kelimesine 
yani Hz. Musa’nın kavmine artgönderimde bulunmaktadır.126 “ ِأوُلاَء: onlar” 
işaret isminin, ismi mevsûl “الذین” yerinde kullanıldığı görüşü daha ağır bas-
maktadır. 126F

127  

  أولئكم
Kur’an’da bir defa geçmekte olup artgönderim olarak kullanılmaktadır. Şöyle 
ki;  ﴾ُِبر ئِكُمْ أمَْ لَكُم بَرَاءَةٌ فِي الزُّ ٰـ نْ أوُلَ -Sizin kâfirleriniz onlardan daha mı hayır“  ﴿أكَُفَّارُكُمْ خَیْرٌ مِّ
lıdırlar? Yoksa kitablarda sizin için bir berâet mi var?”128 ayette geçen “ ْئِكُم ٰـ -on :أوُلَ
lar” işaret ismi sûrenin farklı ayetlerinde bahsi geçen helak edilmiş önceki ka-
vimlere işaret ederek128F

129 artgönderimde bulunmaktadır.  

 ذانك 
Orta uzaklıkta bulunan ikil müzekkerler için kullanılan bu işaret ismi 
Kur’an’da bir defa geçmekte olup artgönderim işlevi üstlenmektedir. Şöyle 
ki;  ﴾ ئھِ۪ۜ  İşte bu ikisi Firavun ve onun adamlarına karşı“ ﴿فَذاَنِكَ برُْھَانَانِ مِنْ رَبِّكَ الِٰى فِرْعَوْنَ وَمَلاَ۬
Rabbin tarafından iki kesin delildir.”130 Ayette zikredilen “ َذاَنِك: bu ikisi” işaret 
ismi ayetin önceki kısmında bahsi geçen Hz. Musa’nın eline ve 31. Ayetin ko-
nusu olan asasına gönderimde bulunmaktadır.131 Aynı zamanda “ َذاَنِك: bu 
ikisi” işaret ismi, Hz. Musa’nın asasının yılana ve hastalıklı olan elinin bem-

 

122 el-İsrâ’ 17/36. 
123 Sa‘lebî, el-Keşf ve’l-Beyân fî Tefsîri’l-Kur’an, 6/99.  
124 Taberî, Câmiʿu’l-Beyân ʿan Teʾvîli Âyi’l-Kurʾân, 14/596. 
125 Tâhâ 20/84. 
126 Taberî, Câmiʿu’l-Beyân ʿan Teʾvîli Âyi’l-Kurʾân, 16/129. 
127 Zeccâc, Me’âni’l-Kur’ân ve İ’râbuhu, 3/371; ‘Ukberî, et-Tibyân fî İ‘râbi’l-Kur’ân, 259. 
128 el-Kamer 54/43. 
129 Mukâtil b. Suleymân, Tefsîru Mukâtil b. Suleymân, 3/183; Ferrâ, Meʿâni’l-Kurʾân, 3/110; Zeccâc, 

Me’âni’l-Kur’ân ve İ’râbuhu, 5/91. 
130 el-Kasas 28/32. 
131 Taberî, Câmiʿu’l-Beyân ʿan Teʾvîli Âyi’l-Kurʾân, 18/247; Semerkandî, Tefsîru’s-Semerkandî el-Mü-

semmâ Bahru’l-’Ulûm, 2/516; el-Vâhidî, et-Tefsîru’l-Basît, 17/391. 
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beyaz parlak bir hale dönüşmesine söylem gösterimi olarak gönderimde bu-
lunmaktadır.132 İşaret ismi, kendisinden önce zikredilen kelimelere gönde-
rimde bulunduğu için artgönderim, anlamlara gönderimde bulunduğu için 
söylem gösterimi olarak kabul edilmektedir. 

Sonuç 

Bu çalışma ile edimbilimin konularından olan gösterim, gösterim türleri, art-
gönderim ve öngönderim kavramlarının gönderimsel özelliklerinin değişik 
alanlarda konu edildiği gibi işaret isimleri özelinde klasik tefsirlerde ele alın-
dığı anlaşılmıştır. Gösterici dilbirimlerinin gönderimleri, konuşmacı ve dinle-
yici, kullanıldığı koşullar ve bağlam kapsamında belirlenmesinden dolayı 
edimbilimin ilgilendiği konular arasında kabul edilmektedir. Gösterici unsur-
lardan olan işaret isimleri Arap dilinde her türlü canlı ve cansız varlıkları gös-
termek için kullanıldığından dolayı mübhemattan kabul edilmiştir. Muhatap 
veya diğer yorumlayıcılar için mübhemliği ancak konuşmacı, dinleyici, ileti-
şim bağlamı gibi edimbilimsel faktörlerin dikkate alınmasıyla giderilebilmek-
tedir. Çalışmada 20 çeşit işaret isminin binden fazla kullanıldığı anlaşılmıştır. 
İşaret isimlerinin Kur’ân’da kişisel, uzamsal, mekânsal, söylem gösterimi, art-
gönderim ve öngönderim olarak gönderimlerde bulunduğu belirlenmiştir. 
Yapılan araştırmada işaret isimlerinin sosyal gösterim olarak kullanılmadığı 
kanaati oluşmuştur. Zira ayetlerde işaret isimlerinin katılımcıların sosyal ko-
numları ve sosyal ilişkileriyle ilgili gönderimlerine dair bir kullanım tespit 
edilememiştir. Çalışma sayesinde Kur’ân’ı doğru anlayıp yorumlama konu-
sunda işaret isimlerinin gönderimlerinin doğru tespit edilmesinin önemli bir 
yere sahip olduğu görülmüştür. Başvurulan kaynakların işaret isimlerinin 
gönderimlerini tespit etmek için kullandıkları metotların edimbilimsel özellik 
taşıdığı anlaşılmıştır. İşaret isimlerinin gönderimlerinin bir kısım Kur’ân me-
allerinde zikredilmediği fark edilmiştir. Bu bağlamda bu isimlerin gönderim-
lerinin Kur’ân’ın farklı dillere çevirilerinde yazılı olarak belirtilmesi, okuyu-
cular açısından o gönderimlerin doğru anlaşılması için önemli olduğu görül-
müştür. Gösterici unsurların gönderimleri özellikle Arap dilinin ilk kaynak-
larında günümüz edimbilimsel yaklaşımıyla örtüşmektedir. Bu durum ise 
klasik Arap dilbilimlerinin batı dünyasında ortaya çıkan edimbilimsel yakla-
şımın özelliklerini barındırdığını göstermektedir. 
  

 

132 Taberî, Câmiʿu’l-Beyân ʿan Teʾvîli Âyi’l-Kurʾân, 18/247. 
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